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- 1 - 	 ALINORM 85/26 

INTRODUCCION 

El Comité del Codex sobre Alimentos para Regímenes Especiales celebró su 14a  reunión del 28 de enero al 1 °  de febrero de 1985 en Bonn-Bad Godesberg, por invitación del Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania. La reunión estuvo presidida por el Dr.H. Drews, Jefe de Negociado del Ministerio Federal de la Juventud, Familia y Sanidad. 
Inauguró la reunión el Subsecretario de Estado, Sr.W. Chory, quien dio la bienvenida a los delegados. El Sr. Chory recordó el interés constante de la República Federal de Alemania por la labor de este Comité que,en sus 18 arios de actividades, había venido espe-cializándose no sólo en el sector de los alimentos para regímenes especiales, sino también en los aspectos nutricionales de todos los alimentos, ofreciendo las orientaciones pertinen-

tes para la protecci6n de la salud de los consumidores. El texto completo de la alocución del Sr. Chory figura en el Apéndice II del presente informe. 
3. 	Asistieron 

Argentina 
Australia 
Austria 
Bahrein 
Brasil 
Camerún 
Canadá 
Cuba 
Checoslovaquia 
Dinamarca 

Espada 
Estados Unidos de América 
Finlandia 
Francia 
Irán 
Italia 
Japón 
Kuwait 
Madagascar 
México 

Noruega 
Países Bajos 
Reino Unido 
República Dominicana 
República Federal de Alemania 
Suecia 
Suiza 
Tailandia 

a la reunión delegaciones de los paises siguientes: 

Estuvieron presentes observadores de los siguientes paises y organismos internacionales. 
Alemania, República Democrática Popular de 
Sudáfrica 
Asociación de Químicos Analistas Oficiales (AOAC) 
Comunidad Económica Europea (CEE) 
Asociación Internacional de Ciencia y Tecnología de los Cereales (ICC) 
Federación Internacional de Lechería (FIL) 
Federación Internacional de Industrias de la Glucosa (IFGI) 
Sociedad Internacional de las Industrias de Productos Alimenticios 
Dietéticos (ISDI) 

MARINALG Internacional 

La lista de participantes, incluidos los oficiales de la FAO y la OMS, figuran en el Apéndice I del presente informe. 

4. 	Antes de la reunión del Comité se celebraron reuniones de los siguientes Grupos Especiales de Trabajo: 

24-25 de enero de 1985: 

Grupo de Trabajo I sobre Aspectos Nutricionales 
tiones Afines. (Véanse párrs. 94-110 y Apéndice 

28 de enero de 1985: 

Grupo de Trabajo II sobre Determinadas Normas y Directric 
tos de bajo y reducido contenido energético, sustitutivos 
ces sobre alimentos [medicinales]). (Véanse párrs. 11-124 

Grupo de Trabajo III sobre Métodos de Análisis y Toma de 
143-147 y Apéndice XIV). 

Grupo de Trabajo IV sobre Listas Orientativas para Sales 
Vitamínicos en los Alimentos para Nidos de Pecho y Nifios 
párrs. 137-142 y Apéndice XII). 

Muestras. (Véanse pirrs. 

Minerales y Compuestos 
de Corta Edad. (Véanse 

de las Normas del Codex y Cues-
V para los detalles). 

es (normas para alimen-
de comidas, directri-
y Apéndice VII). 
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APROBACION DEL PROGRAMA (Tema 2)  

El Comité aprobó unánimemente  el programa provisional (CX/FSDU 85/1) sin introducir 
ningún cambio. 

NOMBRAMIENTO DE RELATORES (Tema 3)  

Fueron nombrados relatores de la reunión los Sres. A. Duran y J. L. Allain de la de-
legación de Francia y los Drs. R.W. Weik y D. Benton de la delegación de los Estados Unidos. 

CUESTIONES PLANTEADAS EN EL 159 PERIODO DE SESIONES DE LA COMISION Y EN REUNIONES DE  
COMITES DEL CODEX (Tema 4(a))  

El Comité tuvo a la vista un documento de trabajo (CX/FSDU 85/2) en que se  exponían 
en líneas generales las cuestiones planteadas en el 159 período de sesiones de la Comisión 
y en reuniones de Comités del Codex,  así como el Addendum 1 al documento CX/FSDU 85/2 - Re-
sumen de notificaciones de aceptaciones relacionadas con normas elaboradas por este Comité 
(actualización desde el 19 de febrero de 1983 en adelante). 

Longitud y contenido de los informes del Codex (párrs. 13-14 de ALINORM 83/43)  

El Comité tomó nota de que el Comité Ejecutivo, en su 294 reunión, había examinado 
la necesidad de mejorar el formato de los informes de los comités del Codex. La Comisión, 
en su 159  período  de sesiones, había acordado que se subrayaran las palabras claves y se 
pidiera a los comités del Codex que examinaran qué tipo de informe  satisfacía mejor las 
propias necesidades. 

El Comité expresó su satisfacción respecto al formato actual de los informes de sus 
reuniones y convino  en que  podría mejorarse introduciendo el indice. 

Cuestiones relacionadas con los métodos de análisis y la toma de muestras 

El Comité seRaló que la Comisión había adoptado los principios generales para el 
establecimiento o la selección de procedimientos de toma de muestras del Codex y convino 
en el significado de la aceptación de determinados tipos de métodos del Codex (párrs. 205, 
207-209, de ALINORM 83/43). El Comité tomó nota  asimismo de que el CCMAS, en su 134 reu-
nión,  había ratificado varios métodos para alimentos para nifios de pecho y nifios de corta 
edad y que la Secretaría  informaría  al GT III sobre las reuniones 134 y 144 del CCMAS. El 
Comité acordó remitir  estas cuestiones al GT III. También se remitió al GT III la peti-
ción del CCFA (parrs. 189-198 de ALINORM 85/12) de examinar los planes de toma de muestras 
para contaminantes. Para más detalles véanse parrs. 143-147 y Apéndice XIV. 

Aspectos nutricionales de la labor del Codex y ampliación del mandato del Comité  
(Párrs. 353-359, ALINORM 83/43)  

El Comité fue informado  de que la Comisión había convenido con las conclusiones 
del Comité sobre el mandato revisado y sus modalidades de trabajo, que se describen en el 
párr. 23(a-g) de ALINORM 83/26. El Comite solo habla modificado ligeramente la última 

_ 

cláusula de su mandato, que exige que se sometan específicamente  al Comité las disposicio-
nes sobre aspectos nutricionales. 

Medidas adoptadas sobre las enmiendas propuestas a las normas del Codex que figuran en el  
Apéndice XIIIde ALINORM 83/26  

El Comité seilaló que la Comisión, en 
enmiendas que se indican a continuación, que 
del Codex Alimentarius. 

Seccian 5.5 de la Norma del Codex para 
transferencia de aditivos alimentarios 
cos 

"Formas  vitamínicas especiales" en la lista de referencia de compuestos vitamínicos. 

Marcado de la fecha de alimentos de bajo contenido de sodio (incluidos los sucedá-
neos de la sal) (enmienda de consecuencia). 

Marcado de la fecha en alimentos para hilios de pecho y nifios de corta edad (enmien-
da no sustancial). 

Se inform6 al Comité de que la comisión habla aprobado también la decisión de que 
las enmiendas en la sección I del Apéndice XIII se elaborara de conformidad con el proce-
dimiento apropiado. El Comité convino en examinar estas enmiendas (en el Trdmite 4) al 

su 159 periodo de sesiones, había adoptado las 
incluyó luego en el Suplemento 1 al Volumen IX 

Fórmulas para Niflos de pecho, relativa a la 
y sustancias soporte de compuestos vitamini- 
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tratar del Tema 13 del programa véanse párrs. 134-136 y Apéndice XII). 

Definición de "aditivo alimentario" (parrs. 36-40 de ALINORM 85/12)  

El CCFA, en su 174 reunión, había examinado la necesidad de enmendar la definición 
de "aditivo alimentario", con miras a incluir determinados nutrientes, tales como vitami-
nas y minerales. El Comité señaló que el CCFA había decidido que la República Federal de 
Alemania, el promotor de la propuesta, preparara para la próxima reunión del CCFA un docu-
mento en el que planteara la cuestión e indicara las razones que le indujeron a formular 
la propuesta de enmienda. El Comité convino en que sería más apropiado esperar que el CCFA 
elaborara un documento más detallado, antes de hacer observaciones sobre dicha cuestión. 

Informe sobre las aceptaciones y otras notificaciones en relación con las normas del Codex  
para alimentos para regímenes especiales (Addendum 1 a CX/FSDU 85/2)  

El Comité tomó nota  de que la Secretaria había recibido desde febrero de 1983 un 
número considerable de notificaciones de los gobiernos en que declaraban sus posiciones 
respecto a las normas del Codex elaboradas por el Comité. Se trataba de notificaciones de 
aceptación completa o aceptación diferida y de aceptaciones con excepciones especificadas, 
as1 como de respuestas relativas a la libre circulación de productos que se ajustaran a 
las normas del Codex. El Comité sefialó que dichas notificaciones se hablan incluido en la 
versión actualizada del Resumen de Aceptaciones del Codex que se estaba imprimiendo. 

El Comité expresó su aprecio  a los paises que habían aceptado las normas y expresó 
también la esperanza de que otros paises comunicaran en breve sus aceptaciones. 

Nuevas medidas sobre el documento preparado por Tailandia en el que se describen los  
problemas con que tropiezan los paises en desarrollo de Asia en relación con la aceptación  
de la norma del Codex para Fórmulas para Nifios de Pecho (pirrs. 127-132 de ALINORM 83/26)  

El Comité recordó que Tailandia había presentado al Comité, en su 134 reunión, un 
documento en el que se describían las tres dificultades principales con que habían trope-
zado a propósito de la Norma del Codex para Fórmulas para Nifios de Pecho (CODEX STAN 72- 
1981), es decir: (a) los requisitos mínimos nutricionales; (b) utilización de tecnología 
apropiada y materias primas disponibles en el país; y (c) necesidad de cooperación econó-
mica para elaborar alimentos nutricionalmente adecuados a precios razonables. El Comité 
había confirmado, en su 134 reunión, que los requisitos nutricionales estaban cientifica-
mente fundados y no  deberían reducirse. De hecho, todos los países deberían tratar de 
cumplir siempre que fuera posible dichos requisitos. El Comité había tomado nota también 
de la cooperación entre la Australian Dairy Corporation (Corporación Lechera Australiana) 
y Tailandia, y había recomendado a los gobiernos que facilitaran más información sobre 
los problemas planteados por Tailandia. 

El Comité Coordinador para Asia, en su cuarta reunión, había sido informado de la 
opinión de Tailandia de que las dosis de  proteínas  y de hierro en las fórmulas para nifios •  

de pecho eran más bien elevadas. No obstante, el Comité  había expresado la opinión de que 
los requisitos nutricionales incluidos en la Norma para Fórmulas para Niaos de Pecho eran 
satisfactorios. El Comité sostuvo también que los problemas indicados por Tailandia eran 
principalmente de carácter tecno-económico. El Comité había propuesto que se contratara 
un consultor para examinar la situación actual y las capacidades de los países asiáticos 
para la fabricación de alimentos para nifios de pecho (fórmulas para nirios de pecho y ali-
mentos de destete). Sobre la base del informe del consultor, podrían elaborarse proyectos 
concretos de cooperación técnica (parrs. 156-162 de ALINORM 85/15). El Comité tomó nota 
con satisfacción de la asistencia tecnológica de la Australian Dairy Corporation en Ma-
lasia. 

El Comité recibió un informe resumido de la Sra. M. Astier-Dumas, de Francia, quien 
había realizado la antedicha consulta. Su informe detallado fue presentado como doeumento 
de trabajo al Comité Coordinador para Asia en su quinta reunión 1/ •  En su informe, la 
Sra. Astier-Dumas dice así: 

1/ Podrán obtenerse copias solicitándolas a la Secretaría del Codex. 
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"Se han visitado cinco países: India, Indonesia, Malasia, Filipinas y Tailandia. 
De estos cinco paises, sólo la India utiliza considerables cantidades de leche 
(de vaca y de brifala) para la producción de fórmulas para nifios de pecho. Los 
otros utilizan materias primas importadas. Entre los cuatro y los seis meses se 
introducian alimentos complementarios. Todos los países han elaborado alimentos 
de destete; no obstante, las compras eran limitadas, debido a la falta de medi-
das educativas apropiadas. Estos alimentos se ajustaban en su mayor parte a la 
Norma del Codex para Alimentos Elaborados a Base de Cereales (ricos en  proteínas).  
Se habiá tropezado con dificultades respecto a la adición de vitaminas y minera-
les, ya que hacían aumentar considerablemente el precio. El consultor había pre-
sentado recomendaciones al Comité Coordinador para Asia, en su quinta reunión, 
sobre la producción de fórmulas para niflos de pecho, alimentos complementarios 
y alimentos elaborados a base de cereales, así como alimentos complementarios 
para mujeres embarazadas y lactantes, haciendo hincapié en la necesidad de 
educarlas nutricionalmente, para asegurar una utilización óptima de dichos pro-
ductos." 

La delegación de Tailandia expresó su aprecio al Comité y al consultor. Al 
informar sobre las conclusiones del Comité Nacional del Codex de Tailandia, la delega-
ción de Tailandia indicó que en Tailandia se habian promulgado normas para tres tipos 
diferentes de productos: (a) leche modificada para niiios de pecho menores de 12 meses; 
(b) una fórmula para nifios de pecho enriquecida con otras fuentes de proteínas (hasta 
los 12 meses), y (c) alimentos complementarios para nirios desde los tres meses hasta los 
tres arios. Se estaban celebrando consultas con los expertos médicos tailandeses para 
examinar la posibilidad de armonizar más estrechamente las normas tailandesas con las 
normas del Codex. 

La delegación de Francia expresó la opinión de que el Comité debería seguir más de 
cerca las dificultades con que tropezaban los gobiernos en relación con las normas del 
Codex, y tratar de adaptar convenientemente las normas a las condiciones que predominaban 
en los países miembros en cuestión. 

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y DISTRIBUCION, Y SU INFLUENCIA EN EL VALOR NUTRICIONAL Y  
LA INOCUIDAD DE LOS PRODUCTOS DESTINADOS ESPECIALMENTE A LA ALIMENTACION DE NIÑOS DE  
PECHO  Y  NIÑOS  DE CORTA EDAD (Tema 4(b))  

El representante de la OMS presentó al Comité un informe sobre las condiciones de 
almacenamiento y distribución que se  habían observado en la India, Filipinas y Trinidad 
y Tabago (documento WHO/NUT/83.4) que  había preparado un consultor de la OMS. El infor-
me  había sido preparado en cumplimiento de la resolución de la Asamblea Mundial de la Sa-
lud sobre esta cuestión (ALINORM 83/26, párr. 138). Se  había observado que productos 
acabados y materias primas se hallaban expuestos a veces, y durante diversos períodos de 
tiempo, a temperaturas máximas de 50° C y más. No obstante, en ninglin caso se habían 
realizado ensayos para comprobar el posible deterioro del valor nutritivo en los análisis 
normales de productos comerciales. En algunos lugares se había sugerido la posible con-
taminación de las materias primas, especialmente la leche, con residuos de plaguicidas y 
bacterias originadoras de intoxicación intestinal, identificándolas como problema poten-
cial de inocuidad de los alimentos. En el informe se hicieron recomendaciones acerca 
del estudio sistemático de los efectos de la elevada temperatura en el valor nutritivo 
de los productos en cuestión, así como sobre la vigilancia de materias primas para dife-
rentes tipos de contaminación. 

En los debates subsiguientes se sefialó, como posible trabajo importante del Comi-
té, el deterioro, por deficiencias de almacenamiento, de la calidad nutricional. 

NUEVO EXAMEN DEL PROYECTO DE NORMA GENERAL PARA EL ETIQUETADO Y LA DECLARACION DE  
PROPIEDADES DE ALIMENTOS PREENVASADOS PARA REGIMENES ESPECIALESEN ■ ELTRAMITE_8 (Tema 5)  

El Comité tuvo a la vista el documento CX/FSDU 85/10 que contenía el nuevo texto 
de la antedicha norma, junto con las razones para someter a revisión el documento. El 
Comité recordó que, en su 134 reunión, había terminado la antedicha norma, habiéndola 
presentado a la Comisión, en su 159  período  de sesiones, para que la aprobara (Apéndice 
III de ALINORM 83/26). La Comisión había decidido no adoptar la norma, sino recomendar 
a este Comité que armonizara el texto con la versión revisada de la Norma General para 
el Etiquetado de Alimentos Preenvasados, que estaba terminando de elaborar el CCFL  (parrs. 
361-363 de ALINORM 83/43). 
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El CCFL, en su 174 reunión, había decidido que el ámbito de aplicación de la Norma 
General para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados debería regular todos los alimentos 
y que este Comité  debería limitar su examen a las secciones que se indican a continuación, 
que eran propias de los  alimentos  para  regímenes especiales; 2.1, 2.4, 3.2, 4.1.2, 4.1.3 
y la sección 6. 

Tomando como base el asesoramiento de la Comisión y del CCFL, y con la ayuda del 
Presidente de este Comité, se enmendó la norma tal como figura en el documento CX/FSDU 
85/10. 

El Comité seRaló que la sección 3.2 había sido erróneamente incluida en la norma 
y acordó suprimir dicha sección. La delegación de Argentina indicó los requisitos nacio-
nales de su país para algunos aspectos de etiquetado, tales como el marcado de la fecha, 
la identificación del lote y sobre las expresiones que han de figurar en las etiquetas, 
manifestando su desacuerdo respecto a la sección 5.2.3. 

Estado de la norma  

El Comité decidió volver a someter a la Comisión, en el Trámite 8 del Procedimiento, 
el nuevo texto de la antedicha norma, que figura en el Apéndice III del presente informe. 

EXAMEN DEL ANTEPROYECTO DE NORMA PARA EL ETIQUETADO Y LA DECLARACION DE PROPIEDADES DE  
ALIMENTOS PREENVASADOS QUE SE PRESENTAN COMO ADECUADOS PARA SU PRESCRIPCION EN REGIMENES  
PARA DIABETICOS, EN EL TRAMITE 4 (Tema 6)  

El Comité tuvo a la vista la antedicha norma, tal como figura en el Apéndice V de 
ALINORM 83/26, as]: como las observaciones al respecto que figuran en el documento CX/FSDU 
85/11, enviadas por Dinamarca, Egipto, República Federal de Alemania, Finlandia, Hungria, 
Nueva Zelandia, Espafia, Tailandia, Suiza, Estados Unidos de América e ISDI. 

Varios paises expresaron su oposición a que se elaboraran dichas normas en este 
momento y en el formato actual. Se hizo la propuesta de incluir disposiciones apropiadas 
de etiquetado en la Norma General para el Etiquetado y la Declaración de Propiedades de 
Alimentos para Regímenes Especiales. Los numerosos descubrimientos científicos realizados 
en los últimos aflos indicaban que no era posible deducir del contenido de azúcar los 
efectos que un determinado alimento podia tener en el nivel de glucosa en la sangre de 
los diabéticos. Muchas delegaciones reconocieron, sin embargo, que la declaración del 
contenido de nutrientes en la etiqueta de los alimentos normales o los alimentos para re-
gimenes especiales podrían proporcionar información valiosa a los que  padecían  de diabetes. 

El observador de la República Democrática de Alemania y la delegación del Kuwait 	- 
expusieron en lineas generales el alcance del problema del diabetes en sus respectivos 
paises. Mientras el primero era favorable a los alimentos específicos  para los diabéticos, 
con el fin de asegurar una mayor variedad de alimentos, la delegación del Kuwait se opuso 
a los alimentos a base de carbohidratos modificados en que el contenido energético no era, 
sin embargo, menor y, por consiguiente, no eran idóneos para los diabéticos. 

El Comité tomó nota con interés de que en varios países se estaban elaborando dis-
posiriones especificas de etiquetado para información de los diabéticos. 

El Comité concluyó que, habida cuenta de los nuevos adelantos científicos alcanza-
dos en los últimos anos en la investigación sobre el diabetes, era conveniente suspender 
por algún tiempo los trabajos sobre el proyecto de norma. Se convino también en que la 
Secretaria distribuyera una circular,  pidiendo información sobre los requisitos nacionales 
de etiquetado previstos para información de los diabéticos; para la próxima reunión, la 
Secretaria  había  de preparar un resumen de las observaciones que se recibieran, y presen-
tarlas junto con las observaciones detalladas. El Comité acordó que en el documento se 
facilitara información sobre las disposiciones de etiquetado nutricional incluidas en las 
normas y directrices pertinentes del Codex. 

La delegación de Francia propuso que el Grupo de Trabajo evaluara en el futuro in- 
mediato, los descubrimientos científicos más recientes, e hiciera recomendaciones y pro-
puestas sobre disposiciones apropiadas de etiquetado y composición. El Comité sefial6 
que dos grupos de trabajo encargados de esta cuestión se habían reunido en 1978 y en 1980, 
y  habían decidido no convocar por el momento ningún nuevo grupo de trabajo. No se tom6 
ninguna otra medida. 
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EXAMEN DEL ANTEPROYECTO DE NORMA PARA (ALIMENTOS) DE DESTETE PARA  NIÑOS  DE PECHO DE MAS 
EDAD Y NIÑOS DE CORTA EDAD EN EL TRAMITE 4 (Tema 7)  

El Comité tuvo a la vista la antedicha norma, que figura en el Apéndice IX de 
ALINORM 83/26, y las observaciones al respecto que figuran en el documento de trabajo 
CX/FSDU 85/12 (Canada, Egipto, República Federal de Alemania, Hungría, Nueva Zelandia, 
Polonia, Suiza, Espaaa, Tailandia, Estados Unidos, CEE e ISDI). 

El Presidente presentó el tema y sefialó que las observaciones escritas de los 
paises no presentes repetían la posición de los paises indicados, ya presentada en ante-
riores reuniones del Comité; en particular la opinión de que varios paises no apoyaban la 
elaboración de esta norma. El Comité acordó  examinar la norma sección por sección, 
teniendo en cuenta también las observaciones escritas detalladas. 

Seccion 1 - Ambito de aplicación 

El Comité tomó nota de la observación  de la delegación de los Estados Unidos de 
que el ámbito de aplicación de la sección 1.1 no tenía sentido y podía aclararse susti-
tuyéndolo con el texto siguiente: 

"La presente norma se aplica a la composición y el etiquetado de los alimentos 
de destete para niflos de pecho de 4 a 6 meses de edad y niaos de corta edad." 

Se aceptó esta propuesta. 

El Comité no estuvo de acuerdo  en que se suprimera la sección 1.2, ya que la disposición 
servia para distinguir los productos regulados por la presente norma y los de la norma 
para fórmulas para nidos de pecho. 

Sección 2.1 - Definiciones  

Alimentos de destete  

El Comité recordó que se  habían pedido observaciones especificas sobre el límite 
de 12 meses, como límite mínimo para los alimentos regulados por la norma. Varias delega-
ciones declararon que los nidos de pecho de cuatro a seis meses en adelante tenían las 
capacidades fisiológicas para digerir una dieta más diversificada, de los cuales, los 
productos regulados por la norma tenían por objeto suministrar una parte liquida. Los 
expertos en nutrición pediátrica habían acordado que en muchas circunstancias, después de 
los 4-6 meses, la cantidad de la leche materna o sus sucedáneos no suministraban todos 
los nutrientes necesarios para la salud y el crecimiento óptimo de los lactantes. Otras 
delegaciones declararon que  podrían aceptar como limite  mínimo seis meses y nueve meses 
(Japón) respectivamente, ya que estos límites reflejaban las prácticas de alimentación 
de los niRos de pecho en esos paises. El Comité acordó  sustituir la expresión "6 meses" 
por "4-6 meses"  y suprimir los corchetes. Se dieron instrucciones a la Secretaria para 
que hiciera las enmiendas de consecuencia en las  demás secciones de la norma. 

El Comité tomó nota de las porpuestas  relativas a la sustitución de la denominación 
del producto "[alimentos]" por "fórmulas". El Comité estimó que el término "fórmulas" 
podría  inducira error, ya que podía confundirse con las "fórmulas" para nifios de pecho, 
por lo que convino  en que era más apropiado el término "alimentos".  

Varias delegaciones opinaron que la parte de la definición "[sustituyendo] a la 
leche materna o a las fórmulas para nifios de pecho" no aRadía gran cosa a la definición 
y podia incluso suprimirse. El Comité acordó suprimir  esta parte de la frase. La dele-
gación de Suiza, apoyada por Noruega, pidió aclaraciones sobre si los productos regulados 
por la norma estaban también regulados por el Código de la OMS de comercialización de los 
sucedáneos de la leche materna. El Presidente del Comité se remitió al Artículo 2 del 
Código y a una interpretación de dicho Articulo que figura en la pág. 33 de la publica-
ción de la OMS. Para más detalles, véanse también los párrs. 125 a 233. 

Hubo considerables debates sobre la función de los alimentos de destete en la ali- 
mentación de los nifios de pecho de cuatro a seis meses de edad en adelante. El Comité 
tomó nota de una propuesta escrita presentada por los Estados Unidos, en la que se  pedía  
que el producto debería suministrar todos los nutrientes esenciales a los niRos de pecho 
de más edad y niRos de corta edad al momento de suspender la leche materna o las fórmulas 
para niRos de pecho. Se informó al Comité de que los alimentos de destete se destinaban 
a ser utilizados como alimentos complementarios junto con otros alimentos complementarios 
(por ejemplo, frutas, hortalizas, alimentos a base de cereales) después del periodo ini-
cial de 4-6 meses, en que la leche materna y/o sus sucedáneos  habían constituido la única 
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fuente de nutrición. El Comité decidió no introducir  la propuesta de los Estados Unidos, 
ya que los  demás alimentos complementarios suministraban también una cantidad considerable 
de determinados nutrientes esenciales. El Comité tampoco estuvo de acuerdo  en introducir 
el siguiente texto adicional al final de la frase: " y cuya composición permite satisfa-
cer las necesidades de  nutrients  que se abastecian con la leche materna o las fórmulas 
para niños de pecho" y el Comité convino en adoptar la definición siguiente:  "Por alimen-
to de destete se entiende todo alimento destinado a ser utilizado COMO la parte,liquida de 
una dieta de destete para los niños de pecho de cuatro a seis meses de edad en adelante y 
para los niños de corta edad". 

Se dieron instrucciones a la Secretaría para asegurar que la definición, así como 
las demás disposiciones de la norma fueran idénticas en español, inglés y francés. 

Secciones 2.2, 2.3 y 2.4  

El Comité tomó nota de una propuesta de que se trasladaran estas secciones a la 
sección 3, porque eran más apropiadas como factores esenciales de composición de los pro-
ductos. El Comité tomó nota también de que, tal como estaban redactadas actualmente, 
estas tres secciones contenian aspectos descriptivos de los alimentos de destete, por lo 
que decidió retenerlos tal como estaban en la secci6n 2. 

Sección 3 - Factores esenciales de composición y calidad  

Sección 3.2.1 -  Proteínas por 100 calorías disponibles (o kilojulios)  

El Comité tomó nota de la propuesta de los Países Bajos de reducir a 2,25 g/100 
kcal o 0,5 g/100 kJ el requisito mínimo para las proteínas. Esta opinión fue compartida 
por el observador de la CEE. Al no haberse registrado más apoyo a favor de la propuesta, 
el Comité retuvo los actuales valores  de 3,0 g/100 kcal d 0,7 g/100 kJ, suprimiendo los 
corchetes. 
Sección 3.2.2.2 - Grasas por 100 	calorías (o kilojulios) disponibles  

Se dieron instrucciones a la Secretaria para que corrigiera el valor de grasas/ 
100 kilojulios disponibles para indicar 71,7 mg. 
Sección 3.2.4 - Vitaminas distintas de la vitamina E  
Vitamina A 

El Comité tomó nota de una propuesta para incrementar las dosis máximas de vitami- 
na A a 750 U.I. y 180 U.I. por 100 kcal disponibles respectivamente. Los valores propues-
tos representaban el triple de los  mínimos establecidos en la norma y, habida cuenta de 
la deficiencia general de vitamina A en gran parte de la población de paises en desarro-
llo, se estimó más apropiado introducir limites más elevados. El Comité acordó  introducir 
los valores más elevados de 750 U.I. y 180 U.I. para las dosis máximas de vitamina A. 
Vitamina D  

Se hizo una propuesta análoga a la de la vitamina A para la vitamina D, es decir, 
de incrementar la dosis máxima al triple de la dosis minima (120 U.I. y 30 U.I. respecti-
vamente). El Comité sefialó que Hungría, en sus observaciones escritas, se había opuesto 
a la adición de vitamina D a las fórmulas para nilios de pecho. Varias delegaciones con-
sideraron que la dosis máxima establecida en la norma era demasiado elevada, lo cual  re-
percutía  negativamente en la salud. El Comité hizo observar que la necesidad de vitamina 
D  dependía  de la exposición de los niños de pecho a la luz solar, por lo cual podría va-
riar segdn las condiciones climáticas. Se sefialó que en muchos países se suministraban 
abundantes dosis de vitamina D a los lactantes en forma de medicinas para fines profilácti-
cos. El Comité seRald que el peligro de la deficiencia de vitamina D  existía  no sólo en 
los países nórdicos, sino que era también evidente en otros países, como se había demos-
trado en una encuesta reciente realizada en los paises del norte de Africa y en Etiopía. 
El Comité acordó retener los valores más elevados, señalando que no presentaban ningún 
riesgo tóxicológico. 
Vitaminas del grupo B  

El Comité tome nota de una propuesta de suprimir todas las vitaminas del grupo B 
(excepto la 8 1 ) de la norma, o de hacer estas disposiciones facultativas, ya que estas 
vitaminas se suminsitraban también por otros alimentos complementarios, tales como los 
productos a base de cereales en la dieta diversificada recomendada para lactantes de más 
edad y niños de corta edad; los requisitos para estas vitaminas complicaban la formula-
ción del producto y aumentaban el costo. 

El Comité recordó que, inicialmente, la norma para alimentos de destete contenía 
sólo disposiciones para productos a base de leche, enriquecidos con nutrientes que  po-
dían ser deficientes en las dietas diversificadas de lactantes de 4 a 6 meses de edad 
en adelante (vitamina A y D, calcio y hierro). Más tarde, se  habían incluido en la norma 
productos a base de otras fuentes  la  proteínas  y, por consiguiente, se habían tomado medi- 
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das para establecer la equivalencia nutricional con los productos anteriores. 
La delegación de Noruega setialó a la atención de los presentes la necesidad de te-

ner en cuenta posibles cambios en el contenido vitamínico de los alimentos para lactantes 
y nifios que se  habían conservado en condiciones desfavorables, y de apoyar a la OMS en 
sus esfuerzos por preparar documentación y orientaciones sobre el efecto de las condicio-
nes de conservación poco favorables. 

Vitamina B, - Riboflavina  

Varias delegaciones propusieron que se redujera el valor  a 60 mg, como se  había 
. incluido también en la norma para fórmulas para niaos de pecho. Se aceptó la propuesta, 

suprimiendo en consecuencia los corchetes. 

Vitamina B6  

El Comité confirmó  que el contenido de vitamina B debería referirse al contenido 6. - 
de  proteínas  del producto: 15 pg/g de proteínas. El Comte tomó nota de una propuesta 
de los Estados Unidos de retener el requisito indicado, pero introduciendo un contenido 
mínimo de 35 pg. El Comité acordó retener  la dosis de 45pg y la nota al pie de página, 
y de suprimir los corchetes. 

Sección 3.2.5 - Vitamina E  

La Secretaria dio instrucciones para que corrigiera en 0,15 U.I. la dosis minima 
por 100 kilojulios disponibles. 

Sección 3.2.6 - Minerales  

Sodio, potasio y cloruro 

Se informó al Comité de que no era posible aplicar en todos los casos las dosis 
máximas para el sodio, el potasio y el cloruro en los productos que se basaban en 
fuentes de  proteínas distintas de la leche. El Comité convino  en que, por razones de 
salud, debían retenerse las dosis máximas  para el sodio. El Comité no se opuso a que se 
incrementara la dosis máxima para el potasio y el cloruro y decidió retener  entre 
corchetes los valores indicados en la norma, para pedir observaciones y propuestas de 
los gobiernos respecto a las cifras efectivas que había que incluir en la norma. El 
observador de la CEE declaró que en la norma no  deberían incluirse dosis para el sodio 
y para el potasio. 

Calcio y fósforo  

El Comité tomó nota de una propuesta escrita de reducir los valores mínimos 
para el calcio y el fósforo según los valores incluidos en las normas para fórmulas para 
nifios de pecho, manteniendo la nota al pie de página sobre la relación calcio/fósforo. 
A este respecto se seRaló a la atención de los presentes el hecho de que el período de 
destete representaba en muchos países una adaptación a una dieta de bajo contenido de 
calcio y que, por consiguiente, eran más apropiadas dosis más bajas (50 mg Ca/25 mg P). 

Se informó también al Comité de que la asimilación del calcio presente en otros 
alimentos distintos de la leche materna representaba sólo el 25% - 30% y de que las 
necesidades de calcio de los niaos de pecho de un ail° de edad eran de 400-600 mg Ca por 
día;  la mayor parte del calcio se  obtenía por componente de la dieta basada en la leche. 
Se propuso que se aplicara la recomendación de ESPGAN (90 mg Ca) para los alimentos de 
destete, considerándose, por consiguiente,  no aceptables las dosis más bajas de 50 mg Ca/ 
25 mg P. El Comité decidió mantener el texto actual  en la disposición y retener los 
corchetes para pedir nuevas observaciones sobre esta cuestión. 

Hierro, yodo y zinc  

No se introdujeron cambios en las disposiciones para el hierro, el yodo y el zinc. 

Sección 3.3.1.1 - Ingredientes esenciales  

El Comité dio instrucciones a la  Secretaría  para que enmendara el texto de esta 
sección, de conformidad con sus decisiones anteriores. 

Sección 3.3.1.2 

El Comité tomó nota de que esta sección contenía requisitos de composición para 
los  -alimentos  de destete fabricados a base de leche, que habían de examinarse en rela-
ción con las disposiciones de etiquetado de la sección 9.1.3. El Comité acordó que las 
dos secciones deberían ser coherentes y que toda enmienda a la sección 9.1.3 debla 
reflejarse en la sección 3.3.1.2. El Comité acordó también retener una dosis mínima 
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de 3 g de  proteínas por 100 calorías  disponibles (o sea, 0,7 g por 100 kilojulios, pro-
teínas  que  habían  de obtenerse de leche entera o leche descremada que representara el 
90%,como mínimo, del contenido total de  proteínas.  El Comité tomó nota de las observa-
clones escritas que exigían que el contenido de tales  proteínas derivara de la leche 
o los productos lácteos. 

Se dieron instrucciones a la Secretarla para que armonizara la versión francesa de 
esta disposición con el texto inglés. 

Sección 3.4 - Requisitos de pureza  

No se hicieron cambios en esta sección, salvo una enmienda de redacción referente 
a la gama de edad de 4-6 meses. 

Sección  3.5 - Consistencia  y tamafio de las  partículas  

Sección 3.6 - Prohibiciones especificas  

62. 	No se hicieron cambios en estas dos secciones. 

Sección 4 - Aditivos alimentarios 

63. 	Tras propuestas presentadas por los delegados, el Comité decidió considerar la 
adición de determinados aditivos. Se propuso también la supresión de hidroxipropil 
almidon, goma guar y goma de algarrobo. La delegación de Francia opinó que el Comité 
debería considerar posibles cambios en la sección de aditivos alimentarios en ausencia 
de información y observaciones apropiadas. Para acelerar los trabajos del Comité, se 
convino en establecer un pequefio grupo de trabajo  integrado por delegados de Suiza, 
Francia, los Estados Unidos, y un miembro de la Secretaría del Codex, para estudiar 
las propuestas en detalle. 

64. 	El Dr. G.A. Purvis (EE.UU.) hablando en nombre del Grupo de Trabajo, informó al 
Comité de que, habiendo examinado toda la información disponible, el Grupo de Trabajo 
había recomendado enmendar la sección de aditivos alimentarios como sigue: 

sustituir hidroxipropil almidón con dialmidón acetilado, para tener en cuenta 
las actuales buenas prácticas de fabricación; 

incluir 0(-tocoferol con un concentrado de tocoferoles varios a una dosis mixima 
de 13 mg/100 ml; 

incluir ácido 1-asc6rbico y sales de Na y Ca con palmitato de 1-ascorbilo a una 
dosis máxima de 5 mg/100 ml, solos o mezclados, expresados como ácido ascórbico; 

incluir alginatos de Na, K, Ca y NH4' 
además de carragenina; 

incluir pectinas (amidadas y no amidadas) a una dosis máxima de 1 g/100 ml; 

incluir extractos naturales de fruta y extractos de vainilla a dosis reguladas 
por PCF; 

incluir vanillina y etilvanillina a dosis máximas de 5 mg, solas o mezcladas; 

incluir color caramelo (puro) 	a dosis reguladas por PCF. 

65. 	El Grupo de Trabajo había recomendado también que se aplicara el principio de 
transferencia en esta norma, como en la de los alimentos envasados para nifios de pecho 
y la de alimentos elaborados a base de cereales para niaos de pecho, ya que los ali-
mentos regulados por la presente norma se destinaban a los niaos de pecho mayores de 
4-6 meses de edad. 

66. 	El Comité aceptó las recomendaciones  del Grupo de Trabajo, tomando nota de que la 
mayoría  de los aditivos alimentarios incluidos en la sección 4 estaban ya regulados en 
la Norma del Codex para Fórmulas de Nifios de Pecho. El uso de otros aditivos estaba 
justificado por los efectos tecnológicos ya reconocidos en la norma. No obstante, en 
cumplimiento de las directrices del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios (CCFA), 
se acordó que se preparara un documento de trabajo  para la próxima reunión del CCFA, 
sobre la base de la información que se recibirá para el final de julio de 1985, en que 
se justificara el uso de aditivos, especialmente de los que se  habían afiadido en la 
presente reunión. La delegación de los Estados Unidos se comprometió a preparar el docu-
mento tomando como base la información que se recibiera. Se convino también en enmendar, 

en el texto inglés, la expresión "ready to drink" en "ready for consumption". 



Secciones 5 - 8 

El Comité no introdujo cambios en estas secciones. 

Sección 9 - Etiquetado  

El Comité pidió a la Secretarla que armonizara la sección de etiquetado con las 
disposiciones de la Norma General Revisada para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados, 
segón fuera apropiado. 

Sección 9.1 - Nombre del alimento  

Para eliminar toda ambigUedad en cuanto al significado de "nifios de pecho de más 
edad y nifios de corta edad" en la subsección 9.1.1, y en beneficio de la brevedad, el 
Comité acord6 que el nombre del alimento fuera simplemente "Alimentos de destete". Se 
dejó inalterada la segunda frase de esta subsección. 

Al examinar la subsección 9.1.3 se suscitaron diversas objeciones a que un pro-
ducto que contenía 3 g de protelnas derivadas de la leche por 100 calorías disponibles 
se denominara "Leche para destete". Se propuso que se aplicara el texto que figura en 
el párr. 10.1.3 de la norma para fórmulas para nifios de pecho, en que se exige que el 90% 
de las proteinas derive de la leche. Los demis productos que se ajusten a la Sección 
3.3.1.2 podrfan denominarse "Leche para destete" o "Alimentos de destete elaborados a 
base de leche". 

El Comité, al examinar la sección 9.1.4 fue informado de una posible incoherencia 
entre esta sección y la sección 9.1.2. Además, se planteó la cuestión de que las decla-
raciones de propiedades relacionadas con las alergias y otras condiciones patológicas, 
además de la intolerancia de las proteínas de la leche y de la lactosa deberían regularse 
en una sección 9.1.4 que estuviera redactada en términos más generales. El Comité decidió 
retener la sección 9.1.4, pero colocándola entre corchetes, para pedir observaciones adi-
cionales de los gobiernos sobre esta cuestión. 

Con el fin de acelerar el examen de los distintos puntos suscitados, el Comité 
decidió convocar un pequefio Grupo de Trabajo integrado por miembros de las delegaciones 
de Francia, Noruega, Suiza, Reino Unido y los Estados Unidos, para estudiar las antedichas 
secciones y proponer un texto revisado de las secciones 9.1.2 - 9.1.4. 

Por recomendación  del Grupo de Trabajo, el Comité adoptó los textos siguientes en 
sustitución de las secciones 9.1.2 - 9.1.3, salvo que decidió colocar entre corchetes la 
cifra de 90% para que pudiera ser examinada sobre la base de las observaciones que se 
recibieran. Se convino también en armonizar la sección 3.3.1.1 con la nueva sección 
9.1.2. Las secciones 9.1.2 y 9.1.3 adoptadas fueron las siguientes: 

"9.1.2 Los productos preparados a partir de leche entera o descremada de confor-
midad con la sección 3.3.1.2 en que el [90%], o más, de las proteínas deriven de 
la leche entera o descremada, como tal, o con pequeilas modificaciones que no 
alteren sustancialmente el contenido de vitaminas y minerales de la leche, podrán 
etiquetarse "Alimento de destete elaborado a base de leche". 

9.1.3 	En la etiqueta, muy cerca del nombre del producto, deberán indicarse 
claramente las fuentes de  proteínas  en orden decreciente de proporciones en peso, 
salvo los productos que se etiqueten de conformidad con la sección 9.1.2." 

Sección 9.2 - Lista de ingredientes  

Hubo debates sobre si esta disposición debería ajustarse a la Norma para Fórmulas 
para Nilios de Pecho o a la Norma general para el etiquetado y la declaración de propie-
dades para alimentos preenvasados para  regímenes especiales (CX/FSDU 85/10). La Secre-
taria sefialó que, para ajustarse a la norma general con respecto a esta y otras disposi-
ciones de la sección de etiquetado, seria necesario estudiar cuidadosamente las conse-
cuencias de las diversas secciones de la norma, lo cual requería  que se preparara un 
documento de trabajo para la próxima reunión. La delegación del Reino Unido propuso que 
se suprimiera la referencia a la declaración de vitaminas y minerales en la sección 9.2.1 
y consideró también que en la sección 9.2.2 seria conveniente aclarar qué se entiende por 
"nombre  especifico"  de los ingredientes de origen animal o vegetal. A este punto se 
respondió haciendo referencia a la Norma General para el Etiquetado de Alimentos  Preen-
vas  ados. 



Sección 9.3 - Declaración del valor nutritivo  

La delegación de los Estados Unidos opinó que debía armonizarse esta sección con 
las disposiciones de la norma general para el etiquetado y la declaración de propiedades 
de alimentos preenvasados para regímenes especiales (CX/FSDU 85/10). La delegación de 
los Países Bajos opinó que algunos nutrientes no estaban sujetos a límites máximos, que 
esta sección debería contener una cláusula que prohibiera declaraciones de propiedades 
engailosas por lo que respecta a la adición de vitaminas, etc., en cantidades mayores que 
las necesarias desde el punto de vista nutricional. La delegación de Argentina sefialó 
que sería mejor expresar las cantidades por 100 ml de alimento consumido. El represen-
tante de la CEE expresó la opinión de que presentar la información con relación a la can-
tidad de alimento cuyo consumo se sugiere no  resultaría  práctico, por lo que el Comité 
acordó sustituir  la frase por referencia a 100 ml de alimento listo para el consumo. 

Secciones 9.4 - 9.8  

El Comité decidió incluir estas disposiciones por referencia a la Norma General 
para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados. Por lo que respecta a la sección 9.6 - 
Pais de origen,  la delegación de Argentina expresó el deseo de que la declaración del 
país de origen fuera siempre obligatoria. (Véase párr. 74). 

En cuanto a la sección 9.8 - Marcado de la fecha e instrucciones para la conserva- 
ción,  la delegación de Francia opinó que la fecha de duración minima no podia aplicarse 
a determinadas vitaminas inestables, por lo que  debía  sustituirse por la declaracion de 
la fecha límite de utilización. La delegación de Argentina pidió que la inclusión de la 
fecha de duración minima fuese general, no limitada a las vitaminas. El Comité decidió 
dejar intacta la sección. 

Sección 9.9 - Instrucciones sobre el modo de empleo  

El Comité estuvo de acuerdo sobre los cambios de consecuencia, es decir, la refe- 
rencia a 4-6 meses y la supresión de los corchetes. Acordó también suprimir, en la sec-
ción 9.9.1,  la referencia al "folleto que acompaña". Respecto a la sección 9.9.2, se de-
batió sobre si  debía utilizarse el término "shall" (deberá) en vez de "should"  (debería).  
Se acordó solicitar las opiniones de los gobiernos sobre esta cuestión y volver a exami-
narla en la próxima reunión. El Comité convino en cambiar en la sección 9.9.3 el término 
"complementarios" por "otros" para evitar confusiones con los, ad: llamados, "alimentos 
complementarios". 

Estado de la norma 

Varias delegaciones se mostraron de acuerdo con la opinión de la delegación del 
Reino Unido de que no se  había debatido suficientemente una cuestión tan fundamental como 
la de si se necesita realmente esta norma. Además, se dudaba todavía  sobre si los alimen-
tos de destete deberían contener todos los nutrientes esenciales o sólo algunos. Por ta-
les razones, la norma no estaba todavía a punto para que fuera adelantada al Trámite 5. 
Otras delegaciones opinaron, en cambio, que la norma deberla adelantarse al Trámite 5. 
La delegación de Noruega sefialó que debería aclararse la cuestión de si el Código de la 
OMS de Comercialización de los Sucedáneos de la Leche Materna regulaba también los ali-
mentos de destete, antes de tomar una decisión sobre el adelantamiento de trámite de la 
norma. 

El Comité convino en adelantar el anteproyecto de norma pata alimentos  de destete 
para niaos de pecho de más edad y nifios de corta edad al Trámite 5 del Procedimiento del 
Codex. La antedicha norma figura en el Apéndice IV al presente informe. 

EXAMEN DEL ANTEPROYECTO DE DIRECTRICES PARA LA ELABORACION DE ALIMENTOS COMPLEMENTARIOS  
PARA  NIÑOS  DE PECHO DE MAS EDAD Y NI -140S DE CORTA EDAD EN EL TRAMITE 4 (Tema 8)  

El Comité tuvo a la vista las antedichas directrices, tal como figuran en el Apén-
dice X de ALINORM 83/26, y las observaciones recibidas al respecto, que se recogen en el 
documento CX/FSDU 85/13 (Egipto, Hungría, Nueva Zelandia, Espaiia, Suiza, Tailandia, Esta-
dos Unidos e ISDI). 

Sección 1 - Finalidad  

La delegación de Suecia preguntó si las antedichas directrices  deberían regular 
los aspectos tecnológicos, tal como estaban expuestos en la sección 5 - Elaboración. Opi-
nó que este Comité debería limitar su examen a los aspectos nutricionales, suprimiendo la 
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referencia a las cuestiones tecnológicas, para las cuales carecía de suficiente competen-
cia. Esta opinión fue apoyada por la delegación de los Estados Unidos, que se remitió a 
los debates sostenidos en las reuniones anteriores de que el documento debería basarse en 
una versión actualizada de la Directriz N9 8 del GAP; además, la  tecnología necesaria va-
riaba de una región a otra. 

83. 	Se recordó al Comité que las directrices se  habían concebido para proporcionar 
orientaciones a los paises en desarrollo en los aspectos nutricionales y tecnológicos de 
la producción de alimentos de destete idóneos, elaborados con materias primas disponibles 
en el país. La delegación de Noruega apoyó la opinión de que se necesitaba proporcionar 
información sobre la  tecnología apropiada de aspectos tales como, por ejemplo, reducir 
la capacidad de absorción de agua de los cereales y de los alimentos en general, aumentar 
la densidad de nutrientes y otros aspectos de la tecnología de los carbohidratos. El 
Comité convino en retener intacta la seccidn 1. 

Sección 2 -  Ámbito  de aplicación  

Varias delegaciones expresaron la opinión de que no estaban bien definidos en el 
ámbito de aplicación qué productos se regulaban por la norma. En este contexto, se se-
fialaron a la atención de los presentes las observaciones escritas presentadas por los 
Estados Unidos, en que se  proponía  un texto más general. El Comité acordó que la propues-
ta de los Estados Unidos era más apropiada para incluirla en la seccion 3 - Definiciones, 
y podia combinarse con la definición que figuraba ya en la sección 3.1. Se dejó intacta 
la seccién 2.1. 

Respecto a la secCión 2.2 se hizo una enmienda de redacción  para aclarar el texto, 
sustituyendo "astas" por "aquéllas". 

Sección 3 - Definiciones  

Sección 3.1  

El Comité redonoció que la clave para elaborar directrices significativas para ali-
mentos complementarios para nifios de pecho de más edad y nitios de corta edad era elaborar 
una definición que no se prestara a ambigUedades. El Comité acordó que era muy importan-
te distinguir en la definición los alimentos complementarios de los alimentos regulados 
por otras normas del Codex para alimentos para nifios de pecho y de corta edad; este acuer-
do reflejaba también la opinión de la delegación del Kuwait. 

En este contexto, el Comité recorde que había comenzado a elaborar estas directri-
ces a petición de los paises que estimaban que había que elaborar alimentos complementa-
rios, siempre que fuera posible, a base de materias primas locales, lo que  permitiría 
proporcionar durante el periodo de destete, además de la leche materna o sus sucedáneos, 
los nutrientes de los que los alimentos básicos locales fueran deficientes o carentes. 
Dichos productos se necesitaban durante el periodo de transicción a la alimentación fami-
liar normal; los productos debían destinarse, por tanto, a complementar alimentos básicos 
de elevado contenido de carbohidratos y  debían proporcionar casi las cantidades diarias 
necesarias de  proteínas  y otros nutrientes esenciales. Para suministrar una densidad 
de nutrientes suficientemente elevada en la alimentación total, se  había propuesto la 
adición de grasas e incluso de carbohidratos solubles. 

El Comité reconoció  que era necesario establecer una definición que no estuviera 
en contradicción con las de otros alimentos para nifios de pecho ni con la definición de 
alimentos. complementarios que figura en el Código de la OMS para la Comercialización de 
Sucedáneos  de la Leche Materna. 

El Comité convino  en que se pidiera a los gobiernos  y a los Comités Coordinadores  
que presentaran propuestas para una definición apropiada, teniendo en cuenta las defini-
ciones de otros alimentos para nifios de pecho y nifios de corta edad mencionadas anterior-
mente,  así como las dos definiciones siguientes: (a) la definición que figura actualmen-
te en la norma; y (h) la definición propuesta en las observaciones escritas de los Esta- • 
dos Unidos (segdn el texto enmendado): 

"(a) 	Por "alimentos complementarios para nirios de pecho de más ddad y nifios 
de corta edaese entiende los alimentos destinados a ser utilizados desde el co-
mienzo del destete del niiio de pecho de 4 a 6 meses de edad como complemento de 
la leche materna o de los sucedáneos de la leche materna u otros alimentos dis-
ponibles en el país donde se vende el producto. Estos alimentos deberin propor-
cionar los nutrientes que falten en el alimento básico  de primera necesidad." 
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"(b) 	Por "alimentos complementarios para niEos de pecho de más edad y niflos 
de corta edad" se entiende los alimentos distintos de las fórmulas para niRos de 
pecho o la leche para nifios de pecho de 4 a 6 meses de edad en adelante y los 
niEos de corta edad,  con  los que se complete el aporte de nutrientes esenciales 
de los niflos de  pecho alimentados  con leche materna, fórmulas para nifios de pecho 
u otros tipos de leche. Los alimentos complementarios están destinados a ser uti-
lizados como alimentos de complemento." 

Se convino también  en pedir a los Comités Coordinadores para Africa, Asia y Amé-
rica Latina que hicieran observaciones específicas sobre las materias primas idóneas para 
elaborar estos alimentos, y sobre las disposiciones de las directrices tal como estaban 
redactadas actualmente. 

El Comité acordó además que se estableciera un Grupo de Trabajo que se reuniera 
antes de la próxima reunión del Comité, para examinar las observaciones que se recibieran 
y elaborar una definición apropiada de alimentos complementarios para niEos de pecho de 
más edad y niEos de corta edad. Una vez acordada la definición apropiada, el Grupo de 
Trabajo debería revisar también el texto completo de las directrices, teniendo en cuenta 
las observaciones que hicieran los gobiernos y los Comités Coordinadores, y preparar un 
texto revisado para la próxima reunión del Comité. 

Las delegaciones de Australia, Canada, Francia, Kuwait, México, los Países Bajos, 
Noruega, Suiza, el Reino Unido y el observador de la CEE se ofrecieron a participar en el 
Grupo de Trabajo, bajo la presidencia de los Estados Unidos. El Comité convino en que el 
Grupo de Trabajo quedara abierto a cualquier otro pais que deseara participar. 

El Comité decidió no proseguir  con el examen de las directrices en la presente 
reunión. El texto enmendado de las antedichas directrices figura en el Apéndice XII del 
presente informe. 

EXAMEN DEL INFORME DEL GRUPO DE TRABAJO I (Tema 9 del programa)  

El Comité tuvo a la vista los documentos de sala CRD 5, 6 y 12, relativos a los 
aspectos nutricionales remitidos al Comité,  así como el anteproyecto de directrices para 
la inclusión de disposiciones sobre la calidad nutricional en las normas alimentarias y 
otros textos del Codex, para uso de los comités del Codex (Apéndice IV de ALINORM 83/26), 
y los Principios Generales para la adición de nutrientes a los alimentos (CRD 7). Los do-
cumentos de sala fueron presentados por la Presidenta del Grupo de Trabajo I, la Dra. Pia 
Noble (República Federal de Alemania). 

ANTEPROYECTO DE DIRECTRICES PARA LA INCLUSION DE DISPOSICIONES SOBRE LA CALIDAD NUTRICIO-
NAL EN LAS NORMAS ALIMENTARIAS Y OTROS TEXTOS DEL CODEX, PARA USO DE LOS COMITES DEL  
CODEX (EN EL TRAMITE 4) (Tema 9(a)) 

El Comité tomó nota de que se habían sostenido debates muy minuciosos sobre estas 
directrices, en particular con referencia a la forma de enriquecimiento y reconstitución 
de los alimentos, al uso de las expresiones "nutriente" o "nutriente esencial", y sobre 
si. el enriquecimiento debía permitirse sólo en los casos en que se registrara una defi-
ciencia dietética demostrada. El Grupo de Trabajo habla adoptado un texto enmendado de 
las directrices y  había recomendado que fueran adelantadas al Trámite 5. 

El Comité expresó su aprecio por la labor realizada por el Grupo de Trabajo I y 
convino con las conclusiones incluidas en el informe del GT I, que figuran en el Apéndice 
V. El Comte decidio adelantar las antedichas directrices al Trámite 5, tal como figuran 
en el Anexo 2 al Apéndice V. 

Cuestiones remitidas al Comité  

El Comité tomó nota de que el GT I se habia ocupado de todas las cuestiones que 
se le  habían remitido. Había hecho observaciones detalladas, a través de un Grupo Espe-
cial de Trabajo presidido por el Dr. F.C. Gran (Noruega) sobre los temas siguientes: (a) 
el anteproyecto de directrices para la utilización de productos proteinicos vegetales en 
los alimentos, que estaba elaborando el Comité del Codex sobre Proteínas Vegetales; y (b) 
la necesidad de elaborar directrices especificas sobre la reconstitución de nutrientes en 
la harina de trigo, a petición del Comité del Codex sobre Cereales, Legumbres y Legumino-
sas. El informe del Grupo Especial de Trabajo figura en el Apéndice VI. 

El Comité convino con las conclusiones  del Grupo de Trabajo, y expresó su aprecio 
por la labor realizada por el Grupo de Trabajo. 
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Denominación del Comité  

El Comité hizo suyas las conclusiones del GT I de que era prematuro cambiar la 
denominación del Comité (véase párr. 33 del Apéndice V). 

PRINCIPIOS GENERALES PARA LA ADICION DE NUTRIENTES A LOS ALIMENTOS (Tema 9(b))  

El Comité decidió examinar en detalle los antedichos principios generales según 
habían sido enmendados por el Grupo de Trabajo I (véase CRD 7). La delegación del Canadá 
sefialó que los Principios Generales revisados habían sido preparados por las delegaciones 
de Canada, Noruega, Suecia, Suiza, Reino Unido y Estados Unidos, a petición del GT I. El 
Comité tomó nota de la opinión expresada por la delegación de Francia de que la adición 
de sustancias nutritivas a los alimentos debería ser facultativa. 

Sección 1 - Finalidad  

Se acordó que no deberfa hacerse referencia a las autoridades nacionales, ya 
que los Principios se destinaban a todas las personas encargadas de elaborar directrices, 
etc. relativas a la adición de nutrientes esenciales a los alimentos. 

Sección 3 - Definiciones  

La delegación del Reino Unido opina que deberfa suprimirse la definición, en la 
sección 3.5, la referencia a la prevención o corrección de la deficiencia nutricional de-
mostrada. Esta referencia aparecía también en la sección 7.2.1, que la delegación del 
Reino Unido opinó era el lugar apropiado para la referencia. Teniendo en cuenta que se 
había adoptado  el mismo texto en las directrices sobre los aspectos nutricionales para 
los comités del Codex (Apéndice II, CRD 5), se decidió dejar como estaba la sección 3.5. 
Por lo que respecta a la sección 3.6, la delegación de Noruega sefialó que las buenas prác-
ticas de fabricación no incluían necesariamente disposiciones que aseguraran el manteni-
miento del valor nutritivo. Por consiguiente, recomendó que se incluyera la disposición 
siguiente: "Toda la elaboración deberá realizarse de forma que se reduzca al minime la 
pérdida de valor nutritivo". El Comité tomó nota de la sugerencia hecha por la delega-
ción de Noruega. 

Sección 4 - Requisitos fundamentales  

. Por lo que respecta a la sección 4.9, las delegaciones de Suiza y la República 
Federal de Alemania propusieron que fuera suprimida. El Comité aceptó la explicación de 
la delegación del Canada de que esta sección era necesaria para impedir que se anulara 
la  política  de mejoramiento del estado nutricional de las poblaciones, al aumentar el 
costo de los productos alimenticios, por lo que retuvo invariado el texto. 

En la sección 4.11, se suprimió la referencia a las normas alimentarias naciona-
les. 

Sección 5 - Adición de nutrientes para fines de reconstitución  

En relación con la expresión "recomendó vivamente", el Comité convino en que la 
intención era subrayar la conveniencia de reconstituir nutrientes esenciales, sin que la 
disposición fuera obligatoria. 

La delegación de Francia expresó la firme convicción de que la sección 5.2 no 
era practica, ya que algunas expresiones como "parte comestible" e "ingestión diaria ra-
zonable" se prestaban a diversas interpretaciones. La delegación de Francia propuso el 
texto siguiente en sustitución de la sección 5.2: 

"Un alimento debería considerarse fuente.importante de un nutriente esencial, 
si contiene, por cada 100 kcal, antes de su elaboración, almacenamiento o ma- 
nipulación, por lo menos el 5% de la dosis diaria recomendada para ese nutriente 
(densidad nutricional)". 

El Comité tomó nota de la antedicha propuesta  y sefialó también el parr. 18 del 
informe del GT I en relación con esta cuestion. Se convino en invitar que se hicieran  
observaciones también sobre la propuesta de Francia.  Análogas consideraciones se apli-
caron también a la sección 6.2. 

Estado de los principios generales  

108.. 	El Comité debatió sobre si  debía elaborarse o no el texto en forma de directrices 
o de principios generales y si debía aplicarse el Procedimiento de Trimites del Codex. 
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Se convino en que se elaboraran principios generales mis que directrices. El Co-
mité adoptó los principios generales, según el texto enmendado, remitidndolos a la Comi-
sión para que los examinara (véase Apéndice VII). Se esperaba finalizar los principios 
generales después de otra ronda  ms  de observaciones. La delegación de Argentina reservó 
su posición sobre los principios generales, hasta que hubiesen sido estudiados por los 
expertos de su país. 

El Comité expresó su aprecio al Presidente y los miembros del Grupo de Trabajo I 
y a los otros grupos que participaron, por su labor. 
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INFORME DEL GRUPO ESPECIAL DE TRABAJO SOBRE: 

EL PROYECTO DE NORMA PROPUESTO PARA EL ETIQUETADO Y LA DECLARACION DE •  PROPIEDADES  
DE LOS ALIMENTOS•  CON BAJO Y REDUCIDO CONTENIDO ENERGETICO (EN EL •  TRAMITE 4); Y 

PROYECTO DE DIRECTRICES PROPUESTO PARA LA COMPOSICION, EL ETIQUETADO Y LA 
DECLARACION DE PROPIEDADES DE LOS SUSTITUTIVOS DE COMIDAS PARA LA REDUCCION DEL  
PESO (Tema 10) 

PROYECTO DE DIRECTRICES PROPUESTO PARA EL ETIQUETADO Y DECLARACION DE PROPIEDADES  
DE LOS [ALIMENTOS MEDICINALES] (EN EL TRAMITE 4) (Tema 11) 

El Comité tuvo ante sí el informe antedicho contenido en los documentos de sala de 
conferencias No. 8 y 8 (a). El Presidente agradeció a la delegación de los Estados Unidos 
por haber preparado los documentos de trabajo CX/FSDU 85/5 y 85/6, que habían servido de 
base para el debate sobre los temas antes mencionados. El Presidente expresó asimismo el 
agradecimiento del Comité al Presidente del Grupo de .Trabajo, el Dr. J. Chopra (EE.UU), los 
relatores, el Dr. M.C. Cheney (Canada) y el Dr. D.H. Buss (Reino Unido), así como a todos 
los miembros del Grupo por su valiosa labor. 

Varias delegaciones lamentaron que, por limitaciones de tiempo, el Grupo de Trabajo 
no hubiera estado en condiciones de aprobar los dos informes antes mencionados y sugirió 
que en  el  futuro, cada vez que fuera posible, se aprobaran los informes de los Grupos de 
Trabajo antes de presentarlos a la reunión plenaria. 

Observaciones.sobre:el proyectó de  norma propuesto para el etiquetado y la declaración de  
propiedades de  alimentos  con bajó y  reducido contenido energético y sobre la sección  
pertinente  del  informe del  Grupo  de Trabajo  

Varias  delegaciones se opusieron a la inclusión en la norma del concepto de 
"raciones especificadas", que no era aceptable como entidad a la cual referir el contenido 
de  energía o nutrientes; en  cambio,  el  principio de la densidad de nutrientes  debía ser 
examinado ulteriormente (secciein 3.1 del Apéndice I y párr. 8). El Comité estuvo de 
acuerdo en poner el término entre corchetes. 

Se convino asimismo en establecer disposiciones especiales para los sucedáneos del 
azúcar, excluyendo los niveles miximos de  energía. 

Se hizo notar que varias delegaciones habían propuesto un aumento del nivel máximo 
de energía a 50 kcal. También se sugiri6 establecer una distinción entre los alimentos 
sólidos y  líquidos, incluyendo niveles miximos de energía diferentes. 

El Comité estuvo de acuerdo  en que debían examinarse las definiciones contenidas en 
las secciones 3.4 a 3.6, con miras a suprimirlas puesto que la norma no  contenía disposi-
ciones que correspondieran a ellas. 

El Comité acordó  asimismo  colocar las secciones 1 a 6 en un Apéndice, ya que no 
formaban parte del formato establecido  para las normas del Codex. 

Se sefialó que la primera frase de la sección 3.3 debía incluir también la reducción 
del contenido de carbohidratos. 

El Comité tom; nota de que la norma excluía a los alimentos con un contenido natural 
bajo de  energía,  y acordó que todas las secciones relativas a tales alimentos debían 
suprimirse,de la norma. El Comité no estaba en condiciones de decidir si todos los ali-
mentos abarcados por la norma eran, de hecho, alimentos para  regímenes especiales. Por 
motivos de uniformidad, el Comité incluyó en el título las palabras "... para  regímenes 
especiales", poniéndolas entre corchetes para que fueralexaminadas ulteriormente. 

El Comité tomó nota  de que se habían efectuado enmiendas sustanciales en la sección 
4 y que, debido a la complejidad del tema, se  habían introducido una serie de incongruen-
cias. 	El Comité estuvo de acuerdo  en este contexiDen que se emprendiera un examen 
minucioso de esta norma, así como de las dos observaciones mencionadas anteriormente en los 
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puntos (B) y (C), a fin de resolver las incongruencias, teniendo presente las observaciones 
del Comité, los dos informes del Grupo de Trabajo y los proyectos sobre los que versaban 
los documentos de trabajo CX/FSDU 85/5 y 85/6. El Comité acordó que esta labor sería 
efectuada por la Secretaría en cooperación con los dos relatores. La delegación de los 
Estados Unidos convino en colaborar en el examen. La Secretaria informó al Comité de que 
los textos revisados, junto con las notas explicativas, se publicarían como Addendum del 
informe final. 

Observaciones sobre el proyecto de directrices propuesto para la composición, el etiquetado  
y la declaración de propiedades para los substitutivos de comidas para la reducción del 
peso 

El Comité tomó nota de que el Grupo de Trabajo había enmendado el título de la 
siguiente manera: "substitutivo de comidas para el control y la reducción del peso". 

El Comité estuvo de  acuerdo  en  que el cuadro 1 debía referirse a dos propuestas 
alternativas. En este contexto, se sefial6 de que los valores mínimos de la propuesta I se 
referían a porciones individuales, mientras que los  máximos representaban las cifras para 
la ración diaria total. También se expresó la opinión de que la norma debía distinguir 
entre dos categories: los sustitutivos de comidas individuales y las raciones diarias 
totales. 

Observaciones sobré el'prOyeCtO de'diteCtricés ptópueStó pare el etiqUetado y declaración  
de propiedades de [aliMentoe MediCinales] 

El Presidente del Grupo de Trabajo informó al Comité de que el Grupo de Trabajo 
había considerado de la maxima importancia establecer una definición con la que todos 
estuvieran de acuerdo y que las directrices debían revisarse con arreglo a dicha 
definición. La delegación de Kuwait expresó la opinión de que  debía distinguirse clara-
mente entre los alimentos medicinales y otros alimentos para  regímenes especiales. El 
Comité estuvo de acuerdo con ello. 

Conclusiones 

El Comité estuvo de acuerdo  con las cuestiones expresadas en los parrs. 112 y 120 y 
decidió  que los tres documentos debían situarse en el Trimite 3 del Procedimiento para una 
ronda ulterior de observaciones por parte de los gobiernos. También se acordó que un Grupo 
de Trabajo se reuniría conjuntamente con la próxima reunión a fin de examinar los proyectos 
revisados a la luz de las observaciones de los gobiernos. Los dos informes del Grupo de 
Trabajo (documentos de sala de conferencias No. 8 y 8 (a)) se adjuntan cono Apéndice VIII 
del presente informe. 

EXAMEN DEL DOCUMENTO DE TRABAJO •  SOBRE LAS'REPERCUSIONES • PARA LAS NORMAS DEL CODEX DEL  
CODIGO INTERNACIONAL DE COMERCIALIZACION DE  SUCEDÁNEOS  DE LA LECHE MATERNA DE LA OMS  
(Tema 12) 

El Comité recordó que en su 13a reunión, siguiendo una recomendación de la Comisión, 
habla examinado con cierto detalle la relación existente entre las disposiciones sobre 
etiquetado, publicidad e'instrucciones para el uso contenidas en las normas para alimentos 
para nifios de pecho y nifios de corta edad y las secciones correspondientes del Código 
Internacional de Comercialización de Sucedáneos de la Leche Materna aprobado por la 
Asamblea Mundial de la Salud (ALINORM 83/26, parrs. 133-137). Como se habían expresado 
opiniones contrastantes sobre la cuestión de si las disposiciones pertinentes eran Compa-
tibles o si era necesaria o conveniente una armonización, el Comité había sugerido nombrar 
yn consultor "para la preparación de un documento de examen para la próxima reunión del 
Comité" (parr. 137). 

En el documento de examen presentado al Comité (CX/FSDU 84/9) se analizaba con cierto 
detalle el origén, la estructura, el  carácter,  el objetivo y el ambito de aplicación de las 
distintas disposiciones y la estructura institucional que las había aprobado. Se dedicaba 
especial atención a los instrumentos del Codex sobre el tema del etiquetado y las disposi-
ciones sobre etiquetado contenidas en las normas para productos del Codex, en particular a 
las que se refieren a los alimentos para nifios de pecho y nifios de corta edad. Como 
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resultado de dicho análisis, en el documento de examen se llegaba a la conclusión de que 
ninguno de tales instrumentos o disposiciones era incompatible con el Código de la OMS y 
que las diferencias existentes en cuanto a cobertura e importancia atribuida eran más bien 
complementarias que incongruentes. Por consiguiente, desde un punto de vista estricta-
mente juridico no  parecía necesario enmendar ninguno de los instrumentos del Codex involu- 
crados. 

127. 	No obstante, el documento sugería  que podia haber consideraciones de tipo práctico o 
normativo a favor del establecimiento de vínculos más estrechos entre el Código de la OMS 
y las disposiciones sobre etiquetado contenidas en las Normas del Codex para Fórmulas para 
nifios de pecho, para Alimentos envasados, para niños de pecho y para Alimentos elaborados 
a base de cereales para niños de pecho y niños de corta edad. 

Fórmulas para nilitis de pecho  

Si se consideraba que las autoridades nacionales encargadas de la formulación de 
leyes o reglamentaciones para la aplicación de esta norma del Codex debían tomar en 
consideración el Código de la OMS, esto podia lograrse añadiendo en la Sección 10.10 de la 
norma una frase que hiciera referencia a dicho código. La sección enmendada tendría el 
siguiente texto (se subraya la parte afiadida): 

"Podrá indicarse en la etiqueta que la fórmula para nitios de pecho esti destinada a 
sustituir o a completar la alimentación.con.la  leche materna, cuando ésta no es 
posible o es insuficiente. En tal caso, debetán'tomarse debidamente en cuenta las  
disposiciones contenidas en el Art. 9 del Cadigo Internacional de Comercialización  
de  Sucedáneos  de la Leche Máterna de  là Organización Mundial de la Salud" 

Alimentos envasados  para  niños de pecho y alimentos elaborados a base de cereales  

Aunque los productos abarcados por dichas normas son normalmente alimentos comple-
mentarios utilizados durante y después del destete, probablement no pueda excluirse a 
priori que en determinadas circunstancias estén comprendidos dentro del alcance del -dódigo 
de la OMS)  especialmente "cuando están comercializados o cuando  de  otro modo se indique que 
pueden emplearse ... para sustituir parcial o totalmente a la leche materna". (Código de 
la OMS, Artículo 2"Alcance del Código"). Si ello originara cualquier problema de 
aplicación a nivel nacional, la situación podría resolverse afiadiendo una subsección, con 
un subtítulo adecuado, a la sección 9 de ambas normas. La subsección (modificada posterior-
mente a la luz de las deliberaciones del Comité) tendrá el siguiente texto: 

"Si el alimento está comprendido dentro del alcance del Código Internacional de 
Comercialización de Sucedáneos de la Leche Materna de la Organización Mundial de la 
Salud, la etiqueta deberá diseñarse teniendo debidamente en cuenta las disposiciones 
contenidas en el Arteulo 9 de dicho Código." 

128. 	El Presidente agradeció en nombre del Comité al consultor, el Dr. J.P. Dobbert, por 
el excelente documento que proporcionaba los antecedentes necesarios para el examen de este 
complejo asunto. 

129. 	El Comité estuvo de acuerdo con la conclusión  de que, en principio, no había 
incongruencias entre el Código de la OMS y las disposiciones pertinentes de las normas del 

Codex antes mencionadas, y que por lo tanto no era indispensable, desde un punto de vista 
jurídico, enmendar tales normas. Con respecto a la cuestión de si era conveniente, por 
motivos normativos o práctitos ., introducir las enmiendas propuestas a título provisi.onal 
en el documento de trabajo, una delegación expres6 dudas con respecto a la incorporación en 

un texto potencialmente obligatorio (es decir, una norma del Codex) de una disposición qúe 
hiciera referencia a las disposiciones contenidas en un texto que sólo  constituía una reco-
mendación (es decir, el Código de la OMS). El autor del documento de trabajo señaló que 
las disposiciones obligatorias se caracterizaban en general por la utilización del término 
"shall" (deberá), mientras que en las recomendaciones o directrices se empleaba normalmente 
el término menos vinculante "should"  (debería).  Este dltimo término aparecia asimismo en 
los proyectos de enmiendas propuestos, que por lo tanto no eran mis vinculantes para los 
gobiernos que el Código de la OMS. 
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El Comité 	aprobo por unanimidad  la enmienda propuesta a la Sección 10.10 de la 
Norma para Fórmulas para nitios de pecho reproducida en el párrafo 127(a) anterior, y 
decidió recomendar a la Comisión que la examinara en el trámite 5 del Procedimiento para 
la elaboración de normas del Codex. 

En lo que respecta a las enmiendas previstas para las Normas para Alimentos en- 
vasados para nifios de pecho y Alimentos elaborados a base de cereales (reproducidas en el 
párrafo 127(b) anterior), varias delegaciones afirmaron que no podían apoyar la enmienda 
porque é ta  daba la impresian errónea de que el Código de la OMS abarcaba tales alimentos. 
Las delegaciones consideraban que estos productos no eran apropiados para la alimentación 
de nitios de menos de cuatro a seis meses de edad como sucedáneos de la leche materna o 
suministrados en biberón, y que por lo tanto era poco probable que se los comercializara 
como sucedáneos de la leche materna dentro de los términos establecidos por el Código. 
Por otra parte, tamblen se expresa la opinión de que la aprobación de la enmienda facili-
taría la aplicación del Código de la OMS y ayudaría a los gobiernos a adoptar las medidas 
adecuadas para evitar abusos. Muchas delegaciones se abstuvieron de declarar su posición. 

Entre las pocas delegaciones que se pronunciaron con respecto a la enmienda propuesta 
(que figura en el pirrafo 127(b) anterior), la opinión más comtin fue que la enmienda podia 
prestarse a una interpretación equivocada. A fin de poder examinar ulteriormente la 
cuestión, el Comité decidió  aplazarla a una reunión subsiguiente, tomando en consideración, 
segtin procediera, cualquier orientación que eventualmente proporcionara la Comisión. 

El Presidente expresó el aprecio del Comité por el valioso asesoramiento prestado 
por el Asesor Legal de la OMS, el Dr. C.H. Vignes, y por el consultor durante el curso de 
los debates. 

ENMIENDAS A LAS NORMAS DEL CODEX PARA ALIMENTOS PARA NIÑOS DE PECHO Y NIÑOS DE CORTA EDAD 
(Tema 13) 

El Comité tuvo a la vista el Apéndice XIII de ALINORM 83/26, que  contenía  las 
enmiendas propuestas en el Trámite 3, así como las observaciones de los gobiernos contenidas 
en el documento CX/FSDU 85/14. 

Se examina la enmienda propuesta de la dosis máxima para la vitamina D. Varias 
delegaciones opinaron que la dosis propuesta de 120 U.I. era más elevada de lo necesario. 
Algunas delegaciones expresaron su preferencias por una dosis de 100 U.I., mientras que 
otras preferían fijarla en 80 U.I. El Comité aprobó  una dosis máxima de 100 U.I. 

Puesto que existía acuerdo sobre las varias otras enmiendas propuestas, el Comité 
decidió remitirlas, con la modificación de la dosis máxima para la vitamina D, la 
Comisión, en el Tramite 5, con la recomendación de omitir los trámites 6 y 7 'Dales enmiendas 
propuestas figuran  en el Apéndice IX del presente informe. 

• 
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INFORME DEL GRUPO ESPECIAL DE TRABAJO IV SOBRE ENMIENDAS A LA LISTA DE REFERENCIA DE  
SALES MINERALES Y COMPUESTOS VITAMINICOS (CAC/VOL.IX) (Tema 14)  

	

137. 	El Grupo de Trabajo mencionado se reunió durante esta reunión del Comité y su 
Presidente, el Dr. R.W. Weik de los Estados Unidos, presentó el siguiente informe: 

"(a) El Grupo de Trabajo examinó el documento CX/FSDU 85/8 y un documento sin 
número compuesto por dos separatas presentado por Italia en apoyo de la inclusión 
del dipalmitato de piridoxina en la lista de referencia de compuestos vitamínicos. 

El Grupo de Trabajo acordó suprimir el palmitato de piridoxina de la lista 
de compuestos vitamínicos propuestos, como se  sugería  en el documento CX/FSDU 
85/8. El Grupo de Trabajo llegó a la conclusión de que la documentación presen-
tada por Italia para el dipalmitato de piridoxina no  satisfacía  los criterios 
requeridos para la enmienda de lalista de referencia de compuestos vitamínicos, 
y solicits mayores informaciones de apoyo, particularmente con respecto a la dis-
ponibilidad y el uso. 

El Representante de los Paises Bajos solicitó que el yodato de potasio, el 
gluconato de manganeso y el gluconato de zinc se añadieran a la lista de sales 
minerales propuestas para su inclusión en la lista de referencia. El Grupo de 
Trabajo estuvo de acuerdo en incluir tales compuestos en la lista y solicitó 
informaciones que permitieran satisfacer los criterios para la enmienda de la 
lista de referencia de sales minerales. 

El Representante de los  Países Bajos solicitó asimismo que se permitiera 
utilizar los ésteres de  ácido cítrico de.los monoglicéridos y diglicéridos en 
las fórmulas para niños de pecho y los alimentos complementarios. El Grupo de 
Trabajo pidió que se presentaran datos de apoyo para su examen en la próxima 
reunión. 

El Representante sueco solicitó que se suprimiera el hidroxipropilo de 
almidón de la lista de aditivos aprobados para su utilización en las fórmulas 
para nidos de pecho y en los alimentos envasados para niños de pecho. El Grupo 
de Trabajo pidió informaciones que apoyaran la solicitud de supresión." 

	

138. 	El Presidente del Grupo de Trabajo propuso que el Apéndice XII de ALINORM 83/26, 
que  contenía las sustancias propuestas para su inclusión en la lista y los criterios, se 
adjuntara también como Apéndice del informe de esta reunión. 

	

139. 	El Comité aprobó el informe del Grupo de Trabajo IV y estuvo de acuerdo con su 
conclusión, así como con la propuesta contenida en el párrafo 138 anterior. (Véase también 
el Apéndice XI). El Presidente expresó el agradecimiento del Comité por la valiosa labor 
del Grupo de Trabajo. 

	

140. 	El Comité tomó nota de otras propuestas de enmiendas a la sección sobre los 
aditivos alimentarios de las normas del Codex para alimentos para niños de pecho y niños 
de corta edad. El Comité propuso que se ampliara el mandato del Grupo de Trabajo a fin 
de permitir el examen de los aditivos propuestos como enmiendas a las normas del Codex 
para alimentos para nidos de pecho y nidos de corta eded. El Presidente del Grupo de 
Trabajo estuvo de acuerdo con ello. El procedimiento consistía  en que los gobiernos pre-
sentaran sus propuestas y el material de apoyo al Grupo de Trabajo, quien examinaría la 
cuestión y formularía recomendaciones a la reunión plenaria. Esta, a su vez, solicitaría 
la aprobación de la Comisión a fin de iniciar el procedimiento de enmienda, siempre que 
estuviera convencido de que ésta era necesaria. 

	

141. 	La delegación de los Países Bajos indics que presentaría propuestas de enmienda 
para la vainillina en las Normas para Alimentos envasados para nidos de pecho y para 
Alimentos elaborados a base de cereales para nidos de pecho y niños de corta edad. El 

- Comité estuvo de acuerdo en que tales propuestas debían examinarse con arreglo al proce-
dimiento esbozado en el pirrafo 140. 

	

142. 	El Grupo de Trabajo IV acordó reunirse nuevamente en ocasión de la 15a reunión de 
este Comité. 
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INFORME DEL GRUPO DE TRABAJO III - METODOS DE ANALISIS Y TOMA DE MUESTRAS PARA LOS ALIMEN-
TOS PARA NIÑOS DE PECHO Y  NIÑOS  DE CORTA EDAD (Tema 15)  

El Comité tuvo ante sí el informe del Grupo de Trabajo III (documento de sala de 
conferencias No. 9). El Prof. Dr. W. Kr8nert (República Federal de Alemania) presentó 
el informe del Grupo de Trabajo y puso de relieve los aspectos que requerían una acción 
por parte del Comité. Informó al Comité de que el  Grupo  de Trabajo III había examinado 
toda la información que tenía a su disposición (es decir, los documentos CX/FSDU 85/7, 
85/7-Add.1 y los informes del Comité del Codex sobre Métodos de  Análisis  y Toma de 
Muestras). 

El Grupo de Trabajo había llegado a determinadas conclusiones con respecto a la 
toma de muestras, pero no habia debatido el problema planteado por el Comité del Codex 
sobre Aditivos Alimentarios, relativo a la toma de muestras para los contaminantes, puesto 
que ninguna de las normas elaboradas por el CC/FSDU contenía disposiciones de ese tipo. 
En lo que respecta a la determinación del carbohidrato disponible, el Grupo de Trabajo 
había examinado la medición de la fibra bruta. Se había observado que la determinación 
de la "fibra bruta", a diferencia de la "fibra dietética", afectaba a ks resultados de los 
análisis en determinados tipos de alimentos para nifios de pecho. Como este asunto no sólo 
se refería a los análisis sino también representaba un problema nutricional, el Grupo de 
Trabajo lo habia remitido al Comité para que lo examinara en su próxima reunión. 

El Grupo de Trabajo había examinado el documento de trabajo preparado por Canada 
(como Coordinador) para el Grupo de Trabajo sobre Métodos de Análisis del CCFL, y había 
observado que existían ciertas incongruencias en los enfoques para la determinación de 
los nutrientes. Esto debería ser examinado con mayor detalle en una reunión futura. 

En cuanto a la revisión y clasificación de los métodos de análisis, el Grupo de 
Trabajo había completado su tarea. Esta había revelado que varios métodos no  satisfacían 
el objetivo para el cual estaban previstos, mientras que otros requerían mayor elaboración 
o estudio. El Grupo de Trabajo había identificado tales métodos en un cuadro. Cuando se 
requirieran mayores informaciones sobre el esfuerzo colaborativo para la elaboración de 
métodos, el Grupo de Trabajo se pondría en contacto con la Secretaría de la Reunión 
Interorganismos (por conducto del Presidente, el Secretario o la AOAC). 

El Comité refrendó  las  recomendaciones  del Grupo de Trabajo contenidas en el 
informe del Grupo de Trabajo III (véase el Apéndice XI). Bajo recomendación del Grupo de 
Trabajo, se acordó que éste continuaría trabajando entre las reuniones del Comité y  cele-
braría   una reunión conjuntamente con la próxima reunión del Comité. La participación en 
el Grupo de Trabajo actual estaba abierta a otros países u organizaciones interesados. 
El Presidente del Comité agradeció al Grupo de Trabajo por su valiosa labor. 

PROGRAMA DE LABORES FUTURAS (Tema 16)  

El Presidente del Comité expresó sus dudas acerca de si el Comité debla emprender 
nuevas labores, en vista de su ya recargado programa de trabajos. Esta opinión fue apoyada 
por varias delegaciones. 

La delegación de los Paises Bajos opinó que debía examinarse la elaboración de una 
norma para productos edulcorados con sucedáneos del azúcar  (ya sea con bajo contenido de 
calories o no). La delegación de Francia considera que esta podía ser una manera de superar 
los problemas relacionados con los alimentos para diabéticos. La delegación de la República 
Federal de Alemania expresó la opinión de que no se disponía de suficientes conocimientos 
científicos como para que el Comité pudiera empezar a trabajar en este campo. La delega-
ción de los Estados Unidos declaró que prefería esperar y observar la evolución de los 
asuntos relacionados con los alimentos de bajo contenido energético. Al final, el Comité 
acordó examinar  esta cuestión sobre la base de un documento de trabajo que seria preparado 
por los Paises Bajos. 

La delegación de Kuwait propuso que el Comité examinara la cuestión de los alimen-
tos "naturales" y"de régimen"  que se estaban comercializando en medida creciente con 
diversas declaraciones de propiedades. El Comité estuvo de acuerdo  con la Secretaria en 
que la comercialización de alimentos y varios otros productos, tales como las hierbas, 
era un asunto que bien no formaba parte de su mandato o bien  constituía  un problema de 
aplicación de las normas para el etiquetado pertinentes elaboradas por el Codex. 
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El Comité estuvo de acuerdo en suprimir  de su programa de labores actual los 
siguientes temas: los alimentos con colesterol reducido, los triglicéridos de cadena 
mediana y los productos con poca lactosa. 

En respuesta a una pregunta de la delegación de Francia, el Presidente del Comité 
afirmó que existia la intención de convocar Grupos de Trabajo antes de la próxima reunión 
del Comité y de poner a disposición de éstos una mayor cantidad de tiempo para sus debates. 
El mecanismo exacto para ello debía aón ser elaborado y los gobiernos serian informados 
a su debido tiempo. Se invitó a participar a los paises que atin no eran miembros de los 
diversos Grupos de Trabajo. 

OTROS ASUNTOS (Tema 17)  

Ingestas dietéticas recomendadas  

La delegación de Suecia recomend6 que la FAO/OMS, por conducto de grupos de exper-
tos apropiados, formulara recomendaciones para las ingestas dietéticas, ya que ello faci-
litaria la labor del Codex; los datos disponibles sobre las necesidades de nutrientes 
(elaborados por la FAO y la OMS) eran bastante antiguos y  podría ser necesario actualizar-
los. El Presidente del Comité sefialó que existían grandes discrepancias entre las inges-
tas dietéticas recomendadas en los diferentes paises y expresó sus dudas acerca de si 
seria posible formular recomendaciones internacionales comunes. 

La Secretaría sefialó a la atención del Comité un resumen de tales ingestas dietéti-
cas recomendadas preparado por la Unión Internacional de Ciencias de la Nutrición, que 
había sido mencionado durante el examen de las Directrices para el Etiquetado Nutricional 
por parte del CCFL. La delegación de Australia sefialó la existencia de un Grupo Asesor 
sobre Nutrición de las Naciones Unidas, con el cual se podrían establecer contactos. La 
Secretaría indicó que ya existía una colaboración estrecha entre el Codex y el Grupo 
Asesor de las Naciones Unidas. La delegación de Suiza ofreció poner a disposición de la 
Secretarla del Codex cuadros de las ingestas diarias recomendadas en diversos países. 

El Comité respaldó enérgicamente  la recomendación del Comité del Codex sobre Eti-
quetado de los Alimentos de que las recomendaciones específicas formuladas por los Grupos 
de Expertos FAO/OMS en ingestas diarias de energía y nutrientes se revisaran periódicamente 
a la luz de los nuevos conocimientos, y de que se examinaran algunas vitaminas y minerales 
esenciales que atin no habían sido estudiados. El Comité opinaba que las necesidades 
nutricionales humanas debían ser objeto de constante examen y recomendó vivamente que la 
FAO y la OMS reactivaran su trabajo al respecto. 

Irradiación de los alimentos  

La Secretaría informó al Comité de una comunicación recibida de parte del OIEA en 
relación con la irradiación de los alimentos. El OIEA opinaba que la prohibición incluida 
en las Normas para Fórmulas para nifios de pecho, Alimentos envasados para nifios de pecho 
y Alimentos elaborados a base de cereales con respecto a la irradiación de tales alimentos 
o el uso de componentes de alimentos irradiados en la preparación de ellos no era cohe-
rente con la Norma General del Codex para Alimentos Irradiados (Volumen XV del Codex 
Alimentarius), que  contenía  un límite máximo general para la dosis de radiaciones absor-
bidas para todos los alimentos. El OIEA deseaba que se examinara esta cuestión en el 
próximo período de sesiones de la Comisión. 

El Comité tomó nota de las observaciones antedichas  y estuvo de acuerdo  en que debían 
esperarse las conclusiones de la Comisión antes de adoptar otras medidas. 

Empleo del idioma espafiol 

Las delegaciones de Argentina, Cuba, México y Espafia sefialaron los siguientes puntos 
a la atención del Comité del Codex sobre Alimentos para Regímenes Especiales: 

(a) Lamentablemente, los Puntos de Contacto de Argentina, Cuba, México y Espafia no 
han recibido los documentos oficiales completos con suficiente antelación como 
para poder estudiar y ocuparse de los temas del programa de la 14a  reunión de 
este Comité. 
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Aparte de ello, en algunos casos no se dispone de traducción al español de los 
documentos mencionados. Por esta razón, las delegaciones de Argentina, Cuba, 
México y España agradecerian que todos los documentos del Comité se tradujeran 
al español, de conformidad con el método de trabajo aprobado por la Comisión 
del Codex Alimentarius. 

Por lo tanto, las delegaciones mencionadas solicitaron al Presidente del Comité 
que examinara la posibilidad de que en las reuniones plenarias del Comité se 
proporcionara interpretación simultánea en los tres idiomas de trabajo adopta-
dos por la Comisión del Codex Alimentarius, es decir, español, francés e inglés. 

La Secretaría señaló que en los reglamentos de la Comisión se preveía la utiliza-
ción de sólo dos de los idiomas de trabajo de la Comisión en las reuniones de los 
Comités del Codex. No obstante, sería sumamente deseable disponer de todos los documentos 
de trabajo y de los otros documentos en los tres idiomas. Puesto que la inclusión de la 
traducción a un tercer idioma de los documentos de trabajo entrafiaba costos adicionales, 
la Secretaría se comprometió  a estudiar todas las posibilidades de poner a disposición 
documentos de trabajo en español para la próxima reunión. 

Como es el Gobierno hospedante quien se ocupa de la interpretación y traducción de 
los documentos de trabajo durante las reuniones de los Comités del Codex, el Sr. Hauser, 
en nombre de la Secretaria Técnica, informó al Comité de que la cuestión de incluir un 
tercer idioma ya había sido planteada en el pasado. La provisión de interpretación y 
traducción al español acarrearía problemas adicionales considerables. El Sr. Hauser 
declaró que el asunto sería examinado nuevamente y los resultados se  comunicarían  a las 
delegaciones de habla hispana antes de la próxima reunión del Comité. 

FECHA Y LUGAR DE LA PROXIMA REUNION (Tema 18)  

El Comité fue informado de que su próxima reunión se celebraría después de 
septiembre de 1986. 

RESUMEN DE LA SITUACION DE LOS TRABAJOS 

Norma/Código/Documento Trámite Para 
consideración 
de: 

Documento 
ALINORM/Ap. 

Norma para Alimentos pobres en sodio 
(incluso los sucedáneos de la sal) 

9 Gobiernos CODEX STAN 53-1981 

Norma para las Fórmulas para niños de pecho 9 Gobiernos CODEX STAN 72-1981 

Norma para los Alimentos envasados para 
niños de pecho 9 Gobiernos CODEX STAN 73-1981 

Norma para Alimentos Elaborados a base 
de Cereales para niños de pecho y niños 
de corta edad 9 Gobiernos CODEX STAN 74-1981 

Lista de referencia de compuestos vita- 
mínicos para alimentos para niños de 
pecho y niños de corta edad - 

- 

) 
) 	CODEX ALIMENTARIUS 

Gobiernos 	) 	Volumen IX 
) 	 - 
) 
) 

Gobiernos 	) 

Lista de referencia de sales minerales 
para alimentos para niños de pecho y 
niños de corta edad 

Normas para alimentos exentos de 
gluten 9 Gobiernos CODEX STAN 118- 

1981 
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Norma/Código/Documento 

. 

Trámite Para 
consideración 
de: 

Documento 
ALINORM/Ap. 

Proyecto de 	norma general para el 
etiquetado y declaración de propiedades 
de alimentos preenvasados para  regímenes  
especiales 

8 160  CAC ALINORM 85/26 
Apéndice III 

Proyecto de norma propuesto para alimentos 
complementarios 

5 16 o CAC ALINORM 85/26 
Apéndice IV 

Proyecto de directrices propuesto para la 
inclusión de disposiciones sobre la 
calidad nutricional en las normas alimen- 
tarias y otros textos del Codex, para 
uso de los Comités del Codex 

5 16o CAC ALINORM 85/26 
Anexo 2 del 
Apéndice V 

Principios generales sobre,e1  enriquecí-  
miento de 	los alimentos 

- 16o CAC ALINORM 85/26 
Apéndice VII 

Proyecto de norma propuesto para el 
etiquetado y declaración de propiedades 
de alimentos preenvasados que se presentan 
como adecuados para su prescripción en 
regímenes para diabéticos 

3 Labor sus- 
pendida. 
Véase párr. 
33 de 
ALINORM 85/26 

ALINORM 83/26 
Apéndice V 

Proyecto de norma propuesto para alimentos 
con bajo y reducido contenido energético 

3 15 o CCFSDU ALINORM 85/26 
Add.1 

Proyecto de directrices propuesto para la 
composición, el  etiquetado  y la declara- 
ción de propiedades de sustitutivos de las 
comidas para la reducción del peso 

3 15
o 
CCFSDU ALINORM 85/26 

Add.1 

Proyecto de directrices propuesto para los 
"alimentos medicinales" 

3 15
o 

CCFSDU ALINORM 85/26 
Add.1 

Proyecto de directrices propuesto para 
la elaboración de alimentos complementa- 
rios para nifios de más edad y nifios de 
corta edad 	 . 

3 Grupo de, 
Trabajo + 
15 °  CCFSDU 

ALINORM 85/26 
Apéndice XII 

Proyecto de enmienda propuesto a la 
Norma del Codex para las Fórmulas para 
nifios de 	pecho CAC/RS 72-1976 

5 16 o CAC ALINORM 85/26 
Párr. 	127(a) 

Propuesta de 	enmienda de las normas 
del Codex 73-1981 y 74-1981 

' 

- 16
o 

CAC 
159 CCFSDU 

ALINORM 85/26 
párr. 	127(b) 

Enmiendas propuestas a las normas del 
Codex para Alimentos para nifios de pecho 
y nifios de 	corta edad 

5 	1/ 16
o 

CAC ALINORM 85/26 
Apéndice IX 

Grupo de Trabajo sobre las listas de 
referencia para los compuestos  vitam{-  
nicos y,las sales minerales 

- 15 o CCFSDU ALINORM 85/26 
párrs. 	137-142 
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Norma/Código/Documento Trámite Para 
consideración 
de: 

Documento 
ALINORM/Ap. 

Grupo de Trabajo sobre Métodos de 
Análisis y Toma de Muestras 

- 15o CCFSDU ALINORM 85/26 
pirrs. 143-147 
y Apéndice XI 

Productos edulcorados con sucedáneos del 
azúcar (documento que será preparado por 
los Países Bajos) 

- 15
o 
CCFSDU CX/FSDU 86/... 

1/ Con una recomendación a la Comisión de ,omitir los Trámites 6 y 7 y aprobar las 
enmiendas en el Trámite 8. 
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APENDICE II 

ALOCUC  ION  DE APERTURA 

144 reunión del Comité del Codex sobre Alimentos para Regfmenes Especiales  
Bonn-Bad Godesberg, 28 de enero de 1985  

Señor Presidente, 
Señoras y señores: 

En nombre de la República Federal de Alemania deseo darles sinceramente la bien-
venida a la 144 reunión del Comité del Codex sobre Alimentos para Regfmenes Especiales, 
que se celebra aquí en el Stadthalle de Bonn-Bad Godesberg. 

Tengo el placer de transmitirles el saludo del Ministro Federal Dr. Heiner 
Geissler, que siente no poder asistir a la reunión, a causa de los compromisos oficia-
les que lo apremian. Ha pedido, por tanto, que les transmita sus mejores deseos de que 
sea una reunión positiva y fructífera. 

Observo con placer que han aceptado ustedes nuestra invitación en número tan 
nutrido, a pesar del mal tiempo que reina en esta época. Han pasado ya mis de 18 años 
desde que se celebró la primera reunión de este Comité, y desde entonces et número de 
países y organismos internacionales participantes se ha triplicado con creces, y el 
numero  total de participantes ha llegado casi a cuadruplicarse con respecto a los que 
asistieron en aquella primera reunión. 

En mi opinión, este dato ilustra la importancia de la labor de este Comité. 
Hoy día puedo dar la bienvenida a representantes de mis de 30 estados y de ocho orga- 
nismos internacionales. Desearfa en particular dar la bienvenida a los representantes 
de Bahrein, la República Dominicana y Kuwait, que. participan por primera vez en los 
debates del Comité. 

Desearía dar la bienvenida en particular al Dr. Ladomery y la Sra. Dix de la 
Secretaría del Codex , de Roma, al Sr. Dobbert, antiguo asesor jurídico de la FAO y por 
último al Dr. Keller, representante de la OMS. 

Sefioras y sefiores: 

Desearía pronunciar ahora algunas palabras sobre la importancia de la labor de la 
Comisión del Codex Alimentarius, desde el punto de vista de la República Federal de 
Alemania, y en particular sobre la labor del Comité del Codex sobre Alimentos para 
Regímenes Especiales. El Gobierno Federal ha participado desde el comienzo mismo, en 
forma muy intensa, en la labor de la Comisión del Codex Alimentarius y sus numerosos 
comités, reconociendo que puede efectivamente protegerse al consumidor contra los riesgos 
de la salud debidos a los alimentos, así como contra el fraude, con la normalización 
mundial de los alimentos. Por otra parte, la normalización de los alimentos constituye 
un medio para asegurar prácticas equitativas de fabricación y comercio. 

Las actividades de la Comisión del Codex Alimentarius durante más de 20 años 
han representado una ayuda importante para los países de Africa, Asia y América Latina, 
ya que las normas y los c6digos de prácticas de higiene constituyen la base para la 
elaboración o el mejoramiento de su legislación alimentaria y para un control eficaz de 
la calidad de los alimentos. Con ello se quiere no sólo capacitarlos para que suministren 
materias primas, sino también para que fabriquen productos acabados según las normas, y 
los ofrezcan al mercado mundial. 

En el futuro, la función de las naciones industrializadas será, cada vez mis, 
percatarse del problema de la aceptación de las normas y los códigos del Codex para 
aplicarlos y para armonizarlos con los propios reglamentos. 

Señoras y señores: 

La atención del Gobierno Federal se dirige particularmente al Comité del Codex 
sobre Alimentos para Regímenes Especiales que, desde el comienzo mismo ha estado presi-
dido por la República Federal de Alemania. Hasta ahora, el Comité ha elaborado cinco 
normas que han sido adoptadas por la Comisión y sometidas a los gobiernos para su 
aprobación. 

Entre los temas del programa de la 144 reunión figuran también diversos puntos 
decisivos, ademis de la continuación del examen de diferentes campos de acción, en 
particular: 
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el tema ya examinado provisionalmente por el recién formado Grupo de Trabajo 
I (Aspectos nutricionales de las normas del Codex y cuestiones afines) el 
24 y el 25 de enero de 1985, 

el examen final, con miras a la adopción definitiva, del proyecto revisado 
de norma general para el etiquetado y declaración de propiedades de ah-
mentos preenvasados para regfmenes especiales, y 

el  examen del anteproyecto de norma para alimentos de destete para niños 
pequeños y  niños  de corta edad. 

En su 159 period() de sesiones, en 1983, la Comisión del Codex Alimentarius aprobó 
la ampliación considerable del mandato de este Comité en relación con los aspectos 
nutricionales. A saber: 

la elaboración de disposiciones para los aspectos nutricionales de todos 
los alimentos, 

el examen, en los Comités de Productos del Codex y de Asuntos Generales, de 
los aspectos nutricionales relacionados con las normas de su competencia, 

e) 	el examen y la aprobación de las disposiciones sobre aspectos nutricionales 
y los proyectos de normas u otros textos del Codex presentados a la Comisión 
del Codex Alimentarius por otros órganos auxiliares. 

A rafz de esta ampliación del mandato, el Comité necesitará establecer determinadas 
prioridades. Deberá decidir si las cuestiones sobre regímenes especiales deben seguir 
siendo prioritarias o si, habida cuenta de la importancia de la población mundial, 
debería darse preferencia a los problemas de nutrición. 

Es una labor esencial de polftica de salud publica, también en las naciones 
industrializadas, la de difundir y mejorar la información nutricional. Incumbe a ellas 
reforzar la responsabilidad de cada persona y sefialar las formas de consolidar y mantener 
la salud y la eficiencia, aplicando medidas de autoayuda y preventivas. La transferencia 
de conocimientos tiene que producir cambios de comportamiento, en particular para reducir 
el enorme costo de las enfermedades relacionadas con la nutrición y proporcionar a las 
personas interesadas una calidad de vida mejor. A tal fin, el Comité podrá quizás 
dedicar mayores esfuerzos. 

Sefioras y señores: 

Termino mi alocución de apertura. Espero que vuestros debates durante las intensas 
sesiones sean fructíferos y que disfruten ustedes de una agradable estancia en Bonn. 
Espero también que, aparte de los debates entre expertos, encontrarán también ustedes 
tiempo para charlar unos con otros y cultivar amistades de larga data. Muchas gracias. 
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ALINORM 85/26 
APENDICE III 

PROYECTO DE NORMA GENERAL PARA EL ETIQUETADO Y LA DECLARACION DE PROPIEDADES DE 
ALIMENTOS PREENVASADOS PARA REGIMENES ESPECIALES  

(En el Trámite 8) 

ÁMBITO  DE APLICACION  

La presente norma se aplica al etiquetado de todos los alimentos preenvasados 
para  regímenes especiales definidos en la sección 2.1 que han de ofrecerse como tales 
al consumidor o para los servicios de comidas (catering), y a determinados aspectos rela-
tivos a la presentación de los mismos y las declaraciones de propiedades referentes a di-
chos alimentos. 

DEFINICION DE LOS TERMINOS  

Para los fines de la presente norma se entenderá por: 

2.1 	Alimentos para  regímenes especiales: alimentos elaborados preparados especialmen- 
te para satisfacer necesidades particulares de alimentación determinadas por condiciones 
físicas o fisiológicas particulares y/o enfermedades o trastornos específicos y que se 
presenten como tales 1/. La composición de tales alimentos deberá ser considerablemente 
diferente de la compo-ilción de los alimentos ordinarios de naturaleza comparable, en caso 
de que tales alimentos existan. 

2.2 	Se aplican las definiciones establecidas en la Norma General del Codex para el 
Etiquetado de los Alimentos Preenvasados. 2/ 

PRINCIPIOS GENERALES  

3.1 	Los alimentos preenvasados para regímenes especiales no deberán describirse ni 
presentarse en forma que sea falsa, equivoca o engañosa, o susceptible de crear una impre-
sión errónea, respecto a su naturaleza, en ninguno de los aspectos. 

3.2 	En el etiquetado y los anuncios publicitarios de los alimentos a los que se aplica 
la presente norma nada deberá implicar que es innecesario el consejo de una persona cali-
ficada. 

ETIQUETADO OBLIGATORIO DE LOS ALIMENTOS PREENVASADOS PARA REGIMENES ESPECIALES  

Las etiquetas de todos los alimentos preenvasados para 
deberán llevar la información exigida en la sección de la Norma 
Etiquetado de Alimentos Preenvasados 2/ y en las subsecciones 4. 
según sea aplicable al etiquetado  del  alimento de que se trate, 
te se indique otra cosa en una norma específica del Codex. 

regímenes especiales 
General del Codex para el 
1 a 4.8 de esta sección 
excepto cuando expresamen- 

4.1 	Nombre del Alitehto  

Ademis de la declaración del nombre del alimento de conformidad con las secciones 
4.1.1 y 4.1.2 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados 2/ 
se aplicarin las disposiciones siguientes: 

4.1.1 	Podrá emplearse la designación "para  regímenes especiales", o una expresión 
equivalente adecuada, junto con el nombre, solamente cuando el producto corresponda a la 
definición de dichos alimentos dada en la sección 2.1. 

4.1.2 	Se indicará en  términos descriptivos adecuados, cerca del nombre del alimento, 
la  característica esencial del alimento, pero no el estado o afección a que esta  destinado. 

1/ 	Se incluyen entre ellos los alimentos para niños de pecho y de corta edad. 

2/ El número de referencia de la norma revisada se incluirá una vez que la Comisi6n del 
Codex Alimentarius la haya aprobado en su 169 período de sesiones. 
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4.2 	Lista de ingredientes  

4.2.1 	La declaración de la lista de ingredientes se ajustará a las secciones 4.2.1, 
4.2.2 y 4.2.3 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados 1/. 

4.3 	Etiquetado nutricional  

4.3.1 	La información nutricional que se indique en la etiqueta deberá contener los si- 
guientes extremos: 

La cantidad de energía por 100 g  6  100 ml del alimento vendido y, si procede, 
por cantidad especificada del alimento que se sugiere se consuma, expresada 
en kilocalorías (kCal) y kilojulios (kJ). 

El número de gramos de proteínas, carbohidratos y grasas, por 100 g  6  100 ml 
del alimento vendido y, en su caso, por cantidad especificada del alimento 
que se sugiere se consuma. 

e) La cantidad total de los nutrientes  específicos u otros componentes a los que 
se debe la  característica esencial que hace que el alimento en cuestión se 
destine a un régimen especial, determinado, por 100 g O.  100 ml del alimento 
que se sugiere se consuma. 

4.4 	Contenido neto y peso escurrido  

4.4.1 	La declaración del contenido neto y del peso escurrido deberá ajustarse a las 
secciones 4.3.1, 4.3.2 y 4.3.3 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de Alimen-
tos Preenvasados 1/ 

4.5 	Nombre y dirección  

4.5.1 	La declaración del nombre y la dirección deberá ajustarse a la sección 4.4 de la 
Norma General del Codex para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados 1/. 

4.6 	País de origen  

4.6.1 	La declaración del pais de origen deberá ajustarse a las secciones 4.5.1 y 4.5.2 
de la Norma General del Codex para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados 1/. 

4.7 	Identificación del lote  

4.7.1 	La declaración de la identificación del lote deberá ajustarse a la sección 4.6.1 
de la Norma General del Codex para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados 1/. 

4.8 	Marcado de'la fetha'en instrucciones para la conservación  

Además de la declaración del marcado de la fecha y de las instrucciones para la 
conservación de conformidad con las secciones 4.7.1 y 4.7.2 de la Norma General del Codex 
para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados 1/, se aplicarán las disposiciones siguientes: 

4.8.1 	Conservación de alimentos en el envase abierto 

En la etiqueta se incluirán instrucciones para la conservación de alimentos para 
regímenes especiales en envases abiertos, si tales instrucciones son necesarias para que 
el producto abierto mantenga su salubridad y su valor nutritivo. La etiqueta deberá con-
tener la correspondiente advertencia cuando no sea posible conservar el alimento después 
de abierto, o no pueda conservarse dentro del envase una vez abierto éste. 

1/ El número de referencia de la norma revisada se incluirá una vez que la Comisión del 
Codex Alimentarius la haya aprobado en su 169 periodo de sesiones. 

Il  
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5. 	REQUISITOS OBLIGATORIOS ADICIONALES PARA ALIMENTOS ESPECIFICOS  

5.1 	Etiquetado cuantitativo de ingredientes  

5.1.1 	El etiquetado cuantitativo de ingredientes deberá ajustarse a las secciones 5.1.1 
a 5.1.4 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados 1/. 

5.2 	Decláración de ' própiedades  

5.2.1 	Todas las declaraciones de propiedades efectuadas respecto de alimentos tratados 
por la presente norma se  ajustaran  a las Directrices Generales sobre Declaraciones de 
Propiedades  elaboradas por la Comisión del Codex Alimentarius. 

5.2.2 	Cuando se declare que el alimento es apropiado para "regímenes especiales", dicho 
alimento deberá cumplir todas las disposiciones de esta norma, salvo que se disponga lo 
contrario en una norma especifica del Codex para alimentos para  regímenes especiales. 

5.2.3 	Todo alimento que no haya sido modificado de conformidad con la sección 2.1, pero 
que por su composición natural sea adecuado para determinados reglmenes especiales no 
deberá designarse como alimento "dietético especial", o cualquier otra expresión equiva-
lente. Sin embargo, dicho alimento podrá llevar en la etiqueta la declaración de que 
"este alimento es por su naturaleza X" (X significa la  característica distintiva esencial), 
a condición de que dicha declaración no induzca a error al consumidor. 

5.2.4 	Quedan prohibidas las afirmaciones acerca de la conveniencia de un alimento, tal 
como se define en la sección 2.1, para prevención; alivio, tratamiento o curación de una 
enfermedad, trastorno o estado fisiológico particular, a no ser que: 

a) se ajusten a las disposiciones delas normas o  directrices del Codex sobre 
alimentos para  regímenes especiales, y a los principios establecidos en dichas 
normas o directrices; 

h) o, a falta de una norma o directriz del Codex aplicable, lo permitan las leyes 
del pals en que se distribuya el alimento. 

5.3 	Alimentos irradiados  

5.3.1 	Los alimentos irradiados para regímenes especiales se etiquetarin de conformidad 
con la secciein 5.2 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de Alimentos Preenva-
sados 

5.4 	Ninguna disposición de esta norma impedirá que se estipulen disposiciones de 
etiquetado adicionales o diferentes en una norma del Codex para alimentos para  regímenes 
especiales, cuando las circunstancias de un determinado alimento justifiquen su incorpora-
ción en dicha norma. 

	

6. 	EXENCIONES RESPECTO A LOS REQUISITOS DE ETIQUETADO• OBLIGATORIOS  

	

6.1 	Las exenciones de los requisitos de etiquetado obligatorios deberán ajustarse a 
la sección 6.1 de la Norma General del Qodex para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados 1/ 

ETIQUETADO FACULTATIVO  

7.1 	El etiquetado facultativo de alimentos para  regímenes especiales deberá ajustarse 
a las secciones 7. 1  y 7.2 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de Alimentos 
Preenvasados 1/. 

PRESENTACION DE LA INFORMACION OBLIGATORIA  
8.1 	La presentación de la información obligatoria deberá ajustarse a las secciones 

1/ El  numero  de referencia de la norma revisada se incluirá una vez que la Comisión 
del Codex Alimentarius la haya aprobado en su 169 período de sesiones. 
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8.1.1 a 8.1.5 y a las secciones 8.2.1 y 8.2.2 de la Norma General del Codex para el 
Etiquetado de Alimentos Preenvasados 1/. 

LISTA DE NORMAS DEL CODEX PARA ALIMENTOS PARA REGIMENES ESPECIALES 

La Comisión del Codex Alimentarius ha aprobado y enviado a los Estados Miembros 
para su aceptación las normas siguientes: 

a) Alimentos pobres en sodio 
(incluidos los sucedáneos de la sal) 

h) Fórmulas para nifios de pecho 

Alimentos envasados para nifios de pecho 

Alimentos elaborados a base de cereales 
para nifios de pecho y nifios de corta 
edad 

CODEX STAN 53-1981 

CODEX STAN 72-1981 

CODEX STAN 73-1981 

CODEX STAN 74-1981 

Alimentos exentos de gluten 	 CODEX STAN 118-1981 

• 
 1/ El namero de referencia de la norma revisada se incluirá una vez que la Comisión 

del Codex Alimentarius la haya aprobado en su 169 periodo de sesiones. 
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Apéndice IV  

ANTEPROYECTO DE NORMA PARA  ¡ALIMENTOS / DE DESTETE PARA 
NIÑOS  DE PECHO DE MAS EDAD Y  NIÑOS  DE CORTA EDAD  

(En el Trámite 5) 

ÁMBITO  DE APLICACION 

1.1 	La presente norma se aplica a la composición y el etiquetado de los alimentos de 
destete para niños de pecho de 4 a 6 meses de edad y niños de corta edad. 

1.2 Esta norma no se aplica a los alimentos regulados por la Norma del Codex para las 
Fórmulas para Niiios de Pecho (CODEX STAN 72-1981). 

DESCRIPCION 

2.1 	Definiciones 

2.1.1 Por "alimento de destete'' se entiende todo alimento destinado a ser utilizado como 
la parte liquida de una dieta de destete para los niños de pecho de cuatro a seis meses 
de edad en adelante y para los niilos de corta edad. 

2.1.2 Por la expresión "niño de pecho" se entiende toda persona de no más de 12 meses 
de edad. 

2.1.3 Por la expresión "niiio de corta edad" se entiende toda persona de 1 a 3 años de edad. 

2.1.4 Por el término "caloria"  se entiende una kilocaloría  (1 kilojulio (kJ) equivale a 
0,239 calorias (Kcal). 

2.2 Los "alimentos de destete" se preparan con leche de vaca u otros animales y/o 
otros constituyentes de origen animal y/o vegetal, que se han demostrado ser idóneos 
para los niños de pecho de 4 a 6 meses de edad en adelante y para los niños de corta edad. 

2.3 	Los "alimentos de destete" se elaboran por medios físicos exclusivamente de forma 
que se evite su putrefacción y contaminaciiin en todo tipo de condiciones normales de 
manipulación, conservación y distribución. 

2.4 	Los "alimentos de destete", cuando se hallan en forma liquida, pueden utilizarse 
directamente o diluidos con agua antes de su suministro, segün convenga. Cuando se 
presenta en polvo, requiere agua para su preparación. El producto deberá ser nutricional-
mente adecuado para contribuir al crecimiento y desarrollo normales, cuando se utilice 
de conformidad con las instrucciones de uso. 

FACTORES ESENCIALES DE COMPOSICION Y CALIDAD 

	

3.1 	Contenido energético  

Cuando se prepare de acuerdo con las instrucciones de uso, 100 ml del producto listo 
para el consumo, deberá proporcionar no menos de 60 Kcal (6 250 kJ) y no más de 85 
Kcal (6 355 kJ). 

	

3.2 	Contenido de nutrientes 

Los "alimentos de destete" deberán contener los siguientes nutrientes en las dosis 
minimas y máximas que se indican 'a continuaci6n: 

3.2.1 Proteinas por 100 calorias disponibles (6 kilojulios) 

3.2.1.1 	No menos de 3,0 g por 100 calorias disponibles (6 0,7 g por 100 kilojulios 
disponibles) de proteinas de calidad nutricional equivalente a la de la caserna,  6  una 
cantidad mayor de otras proteinas en proporción inversa a su calidad nutricional. La 
calidad 1/ de las proteinas no deberá ser inferior al 85% de la calidad de la caserna.  
La cantidad total de proteinas no deberá ser superior a 5,5 g por 100 calorias disponibles 
(6 1,3 g por 100 kilojulios disponibles). 

1/ 
	

La calidad de las proteinas deberá determinarse provisionalmente utilizando el 

metodo REP, segun se indica en la seccion relativa a los metodos de análisis. 



Dosis _por 100 colorias 
	

Dosis por 100 kilojulios 
disponibles 
	

disponibles  
Minima 	Máxima 
	Minima 	Máxima  

250 b.I. 6 	750 U.I. 6 
	

60 U.I. 6 	180 U.I. 6 
75 Fg expre- 225 pg ex- 18 Fg expre- 54 pg expresa- 
sados en re- presados 	sados en re- dos en retinol 
tinol 	en retinol tinol 

40 U.I. 6 	120 U.I.6 10 U.I. 6 
1 pg 	 3 Fg 	0,25 pg 

30 U.I. 6 
0,75 pg 

_85 mg 
/200 mg / 
7)50 mg -7 
— N.S.  l/-

N.S. T/ 
N.S. I/ 
2 mg 
N.S. 1/ 
N.S. T/ 

5 mg 
20 mg 
14 mg 
fl2 mg t 
174 mg 
-- 1,4 mg — 
0,25 mg 
1,2 pg 
0,12 mg 

_21 mg 
/ 50 mg 7 
7- 35  
-- N.S. 
N.S. T/ 
N.S. T/ 
0,50  mg  
N.S. 1/ 
N.S. 1-/ 
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3.2.1.2 	Podrgn aRadirse aminogcidos esenciales a los alimentos de destete sólo cuando 

sirve para mejorar su valor nutricional. Podrgn añadirse aminogcidos esenciales para 
mejorar la calidad de las  proteínas, solamente en las cantidades necesarias para este 

fin. Debergn utilizarse únicamente aminogcidos de las formas de L. 

3.2.2 	Grasa por 100 calorías (6 kilojulios) disponibles  

3.2.2.1 	No menos de 3 g y n)mgs de 6 g por 100 calorlas (0,7 y 1,4 g por 100 kilojulios 

disponibles). 

3.2.2.2 	La dosis de acido linoleico (en la forma de glicérido) no  deber g ser menor 
de 300 mg por 100  cabrias  (6 71,7 mg por 100 kilojulios disponibles). 

3.2.3 	Carbohidratos  

El producto deber g contener carbohidratos nutricionalmente asimilables que sean adecuados 

para la alimentación de los niños de pecho de  ms  edad y de los niños de corta edad en 

cantidades tales que ajusten el producto a la densidad energética, de conformidad con 

los requisitos indicados en la sección 3.1. 

3.2.4 	Vitaminas que no sean la vitamina E 

Vitamina A 

Vitamina D 

8 mg 	 N.S. 1/ 

40 pg 	N.S. 1/ 

60 	pg 	N.S. 1/ 

250 pg 	N.S. 1/ 

45 pg 	N.S. 1/ 

4 Fg 	 N.S. 1/ 

300 pg 	N.S. 1/ 

0,15 pg 	N.S. 1/ 

4 Fg 	 N.S. 1/ 

1,5 pg 	N.S. 1/ 

0,7 U.I./g 	N.S. 1/ 
de ácido li-
noleico 3/, 
pero en Rin-
On caso me-
nos de 0,7 
U.I./100 colo-
rias disponibles 

1,9 mg 	N.S. 1/ 

10 pg 	N.S. 1/ 

14 	pg 	N.S. 1/ 

60 Fg 	N.S. 1/ 

11 pg 	N.S. 1/ 

1 Fg 	 N.S. 1/ 

70 Fg 	N.S. 1/ 

0,04 ug 	N.S. 1/ 

1 Fg 	 N.S. 1/ 

0,4 pg 	N.S. 1/ 

0,15 U.I./g 	N.S. 1/ 
de ácido li-
noleico 3/, 
pero en 1-1-in-
On caso me-
nos de 0,15 
U.I./100 kilo- 
julios disponibles 

Acido ascórbico 
(Vitamina C) 

Tiamina 
(Vitamina B1) 

Riboflavina 
(Vitamina BO 

Nicotinamida 

Vitamina B6  2/ 

Acido fólico 

Acido pantot6nico 

Vitamina B 12 
Vitamina K 1  
Biotina 
(Vitamina H) 

3.2.5 
	

Vitamina E  
(compuestos de 
OK-tocoferol) 

3.2.6 	Minerales 

Sodio (Na) 	 20 mg 
Potasio (K) 	80 mg 
Cloruro (Cl)

/5.L5 mg  Calcio (Ca) 4/ 	90 mg _7 
Fósforo (P) T/ 	710 mg 7-  
Magnesio (MgT 	mg 	— 
Hierro (Fe) 	 1 mg 
Yodo (I) 	 5 pg 
Cinc (Zn) 	 0,5 mg 

1/ N.S. = Sin especificar. 
7/ Las fórmulas deberán contener un  mínimo  de 15 ,Fg de vitamina B6 por gramo de pro-- 

teinas. Véase Sección 3.2.1.1. 
3/ 0 por g de ácidos grasos polinsaturados, expresados como acido  linoleico. 
T/ La relación Ca:P no será menor de 1,0 ni mayor de 2,0. 
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3.3 	Ingredientes  

3.3.1 	Ingredientes esenciales  

3.3.1.1 	Los alimentos de destete se prepararán con leche de vaca u otros animales y/o 
otros constituyentes de  proteínas  de origen animal y/o vegetal, que se ha demostrado son 
idóneos para los niaos de pecho de 4 a 6 meses de edad en adelante y para los niRos de 
corta edad, y con otros ingredientes adecuados necesarios para obtener la composición 
esencial del producto, seem se indica en las secciones 3.1 y 3.2. 

3.3.1.2 	Los alimentos de destete elaborados a base de leche deberán prepararse con 
los ingredientes que se indican en la secci6n 3.3.1.1, salvo que 3 g como mínimo por 100 
cabrias  disponibles 	(ZS 0,7 g por 100 kilojulios) de las protelnas deberán obtenerse 
de la leche entera o desnatada, como tal, o ligeramente modificada de forma que no se 
menoscabe 	sustancialmente el contenido de vitaminas o minerales de la leche y que 
representa el 90%, como minim°, del contenido total de protelnas. 

3.3.2 	Ingredientes facultativos  

3.3.2.1 	Ademas de las vitaminas y minerales enumerados en 3.2.4 a 3.2.6, podrán 
diadirse otros nutrientes, cuando sean necesarios para asegurar que el producto sea 
idóneo para formar parte de un plan de alimentación mixta, destinado a ser utilizado a 
partir de los 4-6 meses de edad. 

3.3.2.2 	La utilidad de estos nutrientes deberá demostrarse científicamente. 

3.3.2.3 	Cuando se anada alguno de estos nutrientes, el alimento deberá contener 
cantidades apreciables de estos nutrientes, de acuerdo con los requisitos de los niRos 
de pecho de 4 a 6 meses en adelante y de los  niños  de corta edad. 

3.4 	Requisitos de pureza  

3.4.1 	Requisitos generales  

Todos los ingredientes deberán estar limpios, ser de buena calidad, inocuos y adecuados 
para ser ingeridos por los niRos de pecho a partir de los 4-6 meses y por los niRos de 
corta edad. Deberán ajustarse a los requisitos normales de calidad, tales como color, 
aroma y olor. 

3.4.2 	Compuestos vitaminicos y sales minerales  

3.4.2.1 	Los compuestos vitamínicos y las sales minerales utilizadas de conformidad 
con las secciones 3.3.1 y 3.3.2 deberán seleccionarse de las listas de referencia para las 
sales minerales y los compuestos vitaminicos para uso en los alimentos para nidos de pecho 
y niiios de corta edad, aprobadas por la Comisión del Codex Alimentarius. 

3.4.2.2 	Las concentraciones de sodio y potasio que derivan de los ingredientes vitamini- 
cos y minerales deberin ajustarse a los límites establecidos para el sodio y el potasio 
en la sección 3.2.6. 

3.5 	Consistencia y tamaRo de las partículas  

Cuando el producto se prepare seem las instrucciones de uso, estará exento de grumos o 
particulas grandes y gruesas. 

3.6 	* Prohibición especifica  

El producto y sus componentes no deberán haber sido tratados con radiaciones ionizantes. 
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4. 	ADITIVOS ALIMENTARIOS  

Se permiten los siguientes aditivos: 

4.1 	Agentes espesantes  

4.1.1 Goma guar 
4.1.2 Goma de algarrobo 

4.1.3 Fosfato de dialmidón 
4.1.4 Fosfato de dialmidón acetilado 
4.1.5 Fosfato de dialmidón fosfatado 
4.1.6 Adipato de dialmidón acetilado 1/ 

4.1.7 Carragenina 
4.1.8 Alginados de Na, K, Ca, NH

4 
	2/ 

Dosis maxima en 100 ml del producto  
listo para el consumo  

0,1 g 

0,5 g sólos o mezclados con los productos 
a base de soja 

2,5 g sólos o mezclados  con los productos 
a base de  proteínas hidrolizadas y/o 
aminoacidos solamente 

0,03 g sólos o mezclados en la leche y en 
los productos a base de soja sólamente 

0,1 g sólos o mezclados en productos 
líquidos a base de  proteínas hidrolizadas 
y/o aminoácidos solamente. 

4.1.9 Pectinas (amidadas y no amidadas) 2/ 	1 g 

4.2 	Emulsionantes 	 Dosis máxima  en 100 ml del producto  
listo para el consumo  

4.2.1 	Lecitina 	 0,5 g 
4.2.2 	Mono- y diglicéridos 	 0,4 g 

4.3 	Agentes reguladores del pH 

4.3.1 	Hidrogencarbonato de sodio 	) 
4.3.2 	Carbonato de sodio 	 ) 
4.3.3 	Citrato de sodio 	 ) 
4.3.4 	Hidrogencarbonato de potasio 	) 
4.3.5 	Carbonato de potasio 	 ) Limitada por las PCF dentro de los 
4.3.6 	Citrato de potasio 	 ) limites para Na y K, establecidos en 
4.3.7 	Hidróxido de sodio 	 ) la sección 3.2.6 
4.3.8 	Hidróxido de potasio 	 ) 
4.3.9 	Hidróxido de calcio 	 ) 
4.3.10 	Acido L(+) láctico 	 ) 
4.3.11 	Cultivos productores de  ácido  L(+)) 

láctico 	 ) 
4.3.12 	Acido cítrico 	 ) 

4.4 	Antioxidantes  

4.4.1 	Concentrado de tocoferoles 
varios 

4.4.2 Ck-tocoferol 2/ 

4.4.3 	Palmitato de L-ascorbil 2/ 
4.4.4 	Acido L-ascórbico y sus sales 

de Na y Ca 2/• 

3 . mg sólos o mezclados 

5 mg sólos o mezclados, expresados como 
acido ascórbico  (vase  sección 3.2.6) 

4.5 	Aromas 

  

    

	

4.5.1 	Extractos naturales de fruta 2/ 	PCF 

	

4.5.2 	Extracto de vainilla 2/ 	 PCF 

	

4.5.3 	Etilvuinillina 2/ 	 5 mg 

	

4.5.4 	Vanillina 	2/ 	 5 mg 

1/  Deber a presentarse al CCFA la justificación tecnológica para la sustitución de 
hidroxipropil almidón. 

2/ Deberá presentarse al CCFA la justificación tecnológica para su uso y confirmarse 
las dosis maximas. 
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Dosis maxima en 100 ml del producto  
listo para el consumo 

4.6 	Colores  

4.6.1 	Color caramelo, puro 	1/ 	 PCF 

4.7 	Principio de transferencia  

Se aplicara la sección 3 del "Principio relativo a la transferencia de aditivos a los 

alimentos", tal como se ha establecido en el Vol. I del Codex Alimentarius. 

CONTAMINANTES  

5.1 	Residuos de plaguicidas  

El producto deberá prepararse con especial cuidado, según las practicas correctas de 

fabricación, a fin de eliminar totalmente los residuos de los plaguicidas que pueden 

necesitarse para la producción, el almacenamiento o la elaboración de las materias primas 

o del ingrediente alimentario acabando o, si ello es técnicamente inevitable, reducirlos 

en la medida mayor posible. 

5.2 	Otros contaminantes  

El producto no deberá contener residuos de hormonas ni de antibióticos, de acuerdo con los 

métodos de análisis convenidos, y debera estar prácticamente exento de otros contaminantes, 

especialmente de sustancias farmacológicamente activas. 

HIGIENE 

6.1 	En la medida que lo permitan las practicas correctas de fabricación, el producto 

deberá estar exento de materias objectables. 

6.2 	Una vez analizado segün los métodos de examen y de toma de muestras adecuados, 

el producto: 

(a) deberá estar exento de microorganismos patógenos; 
(h) no deberá contener sustancias procedentes de microorganismos en cantidades 

que puedan hacerlo nocivo para la salud; 

(e) no deberá contener cualesquiera otras sustancias tóxicas o deletéreas en 

cantidades que puedan hacerlo nocivo para la salud. 

6.3 	El producto sera  preparado, envasado  y conservado en condiciones higiénicas, 

y deberá cumplir las disposiciones del Código de Practicas de Higiene para Niaos de  

Pecho y de Corta Edad  (CAC/RCP 21-1979). 

ENVASADO 

7.1 	El producto se envasará en recipientes que preserven las cualidades higiénicas, 

o de otra indole, del alimento. Cuando el producto esté en forma liquida, se envasara 

en recipientes herméticamente cerrados; como medio de cobertura podrán utilizarse 

nitrógeno o anhídrido carbónico. 

7.2 	Los recipientes, incluidos los materiales de envasado, sólo seran de sustancias 

inocuas y adecuadas para el uso a que se destinan. Cuando la Comisión del Codex Alimentarius 

haya establecido una norma para cualquiera de las sustancias empleadas como material de 

envasado, se aplicara dicha norma. 

LLENADO DEL ENVASE 

Cuando se trate de productos listos para el consumo, el contenido del envase no será: 

1 / 
	

Debera presentarse af CCFA la justificación tecnológica para su uso y confirmarse 
las dosis máximas. 
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inferior al 80% v/v, cuando pesen menos de 150 g (5 1/2 oz.); 

inferior al 85% v/v, cuando pesen más de 150 g y menos de 250 g 

(5 1/2 a 9 oz.); ni 
inferior al 90% v/v, cuando pesen más de 250 g (9 oz.), de la 

capacidad de agua del envase en cuestión. La capacidad de agua de 

un recipiente es el volumen de agua destilada a 20
o
C que contiene 

el recipiente herméticamente cerrado, cuando está completamente lleno. 

9. 	 ETIQUETADO* 

Además de las secciones 1, 2, 3, 4, 5.7 y 8 de la Norma General del Codex para el  

Etiquetado de los Alimentos Preenvasados 1/, se aplicarán las siguientes disposiciones 

especificas: 

9.1 	 Nombre del alimento  

9.1.1 	El producto se denominará "alimento de destete". Además podrá utilizarse 

cualquier otra denominación, de conformidad con la costumbre del pals. 

"9.1.2 	Los productos preparados a partir de leche entera o descremada de 

conformidad con la sección 3.3.1.2, en que el / 90%_/, o más, de las proteinas 

deriven de la leche entera o descremada como tal, o con pequeñas modifica-

ciones que no alteren sustancialmente el contenido de vitaminas y minerales 

de la leche, podrán etiquetarse "Alimento de destete elaborado a base de 

leche". " 

"9.1.3 	En la etiqueta, muy cerca del nombre del producto, deberán indicarse 

claramente las fuentes de  proteínas  en orden decreciente de proporciones en 

peso, salvo en los productos que se etiqueten de conformidad con la 

sección 9.1.2. " 

9.1.4 	Todo producto que no contenga leche ni ningún derivado lácteo podrá 

etiquetarse con la expresión "no contiene leche ni productos lácteos", o una frase 

equivalente. 

9.2 	 Lista de ingredientes  

La declaración de la lista de ingredientes deberá ajustarse a las secciones 4.2.1, 4.2.2 

y 4.2.3 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados, 

excepto que, cuando se hayan añadido vitaminas o minerales, se indicarán como grupos 

separados de vitaminas o de minerales, respectivamente, sin que dentro de tales grupos 

sea necesaria su enumeración por orden decreciente de proporciones. 

9.3 	 Declaración del valor nutritivo  

La declaración de la información sobre nutrición deberá contener los datos siguientes: 

9.3.1 	La cantidad de  energía por 100 ml de alimento listo para el consumo, 

expresada en kilocalorías (Kcal) y kilojulios (kJ). 

9.3.2 	El número de gramos de proteínas, de carbohidratos disponibles y de grasas 

por 100 ml de alimento listo para el consumo. 

9.3.3 	La cantidad total de cada vitamina, mineral y cualquier ingrediente 

facultativo, que se enumera en la sección 3.3.2 de la presente norma por 100 ml de alimento 

listo para el consumo. 

Véase parr. 74. 

1/ 	 El número de referencia del texto revisado se incluirá una vez que la 

Comisión del Codex Alimentarius lo haya aprobado en su 16°  periodo de 

sesiones. 
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9.4 	Contenido neto y peso escurrido  

9.4.1 	La declaración del contenido neto y del peso escurrido se ajustará a las 
secciones 4.3.1, 4.3.2 y 4.3.3 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de los 
Alimentos Preenvasados. 1/ 

9.5 	Nombre y dirección  

9.5.1 	La declaración del nombre y la dirección deberá ajustarse a la sección 4.4 
de la Norma General del Codex para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados. 1/ 

9.6 	Pals de origen  

9.6.1 	La declaración del pais de origen deberá ajustarse a las secciones 4.5.1 y 
4.5.2 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados.  1 - 

9.7 	Identificación del lote  

9.7.1 	La declaración de la identificación del lote deberá ajustarse a la secci6n 
4.6.1 de la Norma General del Codex para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados. 1/ 

9.8 	Marcado de la fecha e instrucciones para la conservaci6n  

Además de la declaración del marcado de la fecha y de las instrucciones para la conserva-
ción de conformidad con las secciones 4.7.1 y 4.7.2 de la Norma General del Codex para el 
Etiquetado de los Alimentos Preenvasados 1/, se aplicarán las disposiciones siguientes: 

4.8.1 	Conservación de alimentos en el envase abierto 

En la etiqueta se incluirán instrucciones para la conservación de alimentos para 
regímenes especiales en envases abiertos, si tales instrucciones son necesarias para que 
el producto abierto mantenga su salubridad y su valor nutritivo. La etiqueta deberá con-
tener la correspondiente advertencia cuando no sea posible conservar el alimento después 
de abierto, o no pueda conservarse dentro del envase una vez abierto éste. 

9.9 	Instrucciones sobre el modo de empleo  

9.9.1 	La etiqueta deberá contener instrucciones sobre la preparación y el uso del 
alimento,  as  como sobre su almacenamiento y conservación despugs de abrir el envase. 

9.9.2 	La etiqueta de los alimentos de destete debera contener tambián una declaración 
de que el alimento de destete sólo se introducirá a partir de los 4-6 meses. 

9.9.3 	En la etiqueta deberá aparecer la información de que los niños de pecho y 
niRos de corta edad alimentados con fórmulas de destete deberán recibir alimentos 
complementarios edemas del alimento en cuesti6n. 

10. 	METODOS DE ANALISIS Y TOMA DE MUESTRAS 

Vase Apándice XIII  de  este informe. 

1/ 	El  numero  de referencia del texto revisadose incluirá una vez que la Comisión 
del Codex Alimentarius lo haya aprobado en su 16

o 
periodo de sesiones. 

1 
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APENDICE V  

INFORME DEL GRUPO ESPECIAL DE TRABAJO SOBRE ASPECTOS NUTRICIONALES  
TRATADOS EN LAS NORMAS DEL CODEX Y ASUNTOS AFINES 

INTRODUCC  ION  

1. 	En su 13
a reunión el CCFSDU estableció un Grupo Especial de Trabajo sobre aspectos 

nutricionales tratados en las normas del Codex y asuntos afines, para que examinara los 
siguientes temas: 

Anteproyecto de directrices para la inclusión de disposiciones sobre la calidad 
nutricional en las normas alimentarias y otros textos del Codex, para uso de los 
Comités del Codex (en el Trámite 4); 

Anteproyecto de Principios generales para la adición de nutrientes a los alimentos; 

Necesidad de enmendar el nombre del Comité; y 

Otros asuntos relacionados con aspectos nutricionales. 

El Grupo de Trabajo mencionado se reunió el 24 y 25 de enero de 1985 en Bonn-Bad 
Godesberg, conjuntamente con la 14a  reunión del CCFSDU. La reunión fue presidida por la 
Dra. P. Noble, Regierungsratin, Ministerio Federal de la Juventud, laFamilia y la Salud 
de la República Federal de Alemania. La lista de participantes se adjunta como Anexo I. 

ANTEPROYECTO DE DIRECTRICES PARA LA INCLUSION DE DISPOSICIONES SOBRE LA CALIDAD NUTRICIO-
NAL EN LAS NORMAS ALIMENTARIAS Y OTROS TEXTOS DEL CODEX, PARA USO DE LOS COMITES DEL  
CODEX  (en el Trimite 4) 

El Grupo de Trabajo examinó las directrices antedichas, contenidas en el Apéndice 
IV de ALINORM 83/26, a la luz de las observaciones formuladas por los Estados Unidos, y 
la Unión Internacional de Ciencias de la Nutrición. 

Sección 1 - Finalidad  

Esta sección no fue modificada. 

Sección 2 - Ambito de Aplicación  

El Grupo de Trabajo tomó nota de la propuesta formulada por escrito por los Estados 
Unidos de incluir principios generales para la adición de nutrientes a los alimentos y 
decidió aplazar la decisión sobre este asunto hasta que se hubiera examinado la sección 4 
(véase párr. 20). 

Sección 3 - Definiciones 

El Grupo de Trabajo observó que estas directrices, así como el anteproyecto de 
Principios Generales para la adición de nutrientes a los alimentos (Apéndice de CX/FSDU 
85/4 - Parte II) y otros textos del Codex (por ejemplo, las Directrices para el Etiquetado 
Nutricional) contenían definiciones de términos y acordó que, en principio, debía elabo-
rarse una sola definición del Codex para cada término. 

(a) 	Enriquecimiento (3.1)  

Se formularon propuestas generales para enmendar la definición de enriquecimiento  
con el fin de diferenciarlo claramente del término "restitución". Se selialó que debía 
entenderse por enriquecimiento sólo la adición de nutrientes por encima del nivel conteni-
do en el alimento normalmente o después de la restitución. Varias delegaciones indicaron 
que la necesidad de demostrar la deficiencia de nutrientes era demasiado restrictiva y 
originaba dificultades para el enriquecimiento de alimentos tales como los cereales para 
el desayuno. Otras delegaciones opinaron que era necesario demostrar la deficiencia a 
fin de evitar el enriquecimiento con fines únicamente publicitarios. 

El Grupo de Trabajo estuvo de acuerdo en que la definición de "enriquecimiento" 
debía ser muy clara e informativa para su uso por parte de los Comités del Codex, y que 
debía decir lo siguiente: 

"Por enriquecimiento se entiende la adición de uno o mis nutrientes esenciales 
a un alimento, en concentraciones superiores a las que normalmente contiene el 
alimento o que contiene después de la restitución de nutrientes, con objeto de 
prevenir o corregir una deficiencia demostrada de uno o más nutrientes en la 
población o grupos específicos de población." 
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El Grupo de Trabajo examinó la posibilidad de incluir el término "enrichment" como 
alternativa al término "fortification". Se observó que en muchos países estas dos pala-
bras no eran equivalentes. Se decidió incluir este término entre corchetes y recabar 
observaciones específicas de los gobiernos. 

El Grupo de Trabajo estuvo de acuerdo en que, en lugar de seguir un orden alfabético, 
era más apropiado agrupar los términos por orden de importancia, y que el término "resti-
tución" debla seguir al de "enriquecimiento" después de las definiciones contenidas en 
las secciones 3.2 a 3.5. 

Nutriente (3.2)  

El Grupo de Trabajo tomó nota de varias propuestas de enmienda de esta definición 
en particular en relación con el término "vida sana" en lugar de "vida" (b) y "cambios 
pato-fisiológicos" o "trastornos nutricionales" en vez de "cambios fisiológicos". También 
se expresó la opinión de que quizás no fuera necesario incluir una definición de "nutriente", 
puesto que la mayoría de las disposiciones se  referían  a los "nutrientes esenciales", 
definidos en la sección 3.3. El Grupo de Trabajo decidió incluir la definición de 
"nutrientes" tal como figura en las Directrices para el Etiquetado Nutricional, adoptando 
el término "vida sana", pero excluyendo la referencia a sustancia química.  

Nutriente esencial (3.3)  

Se acordó utilizar la definición de "nutriente esencial" que figura en los Princi-
pios Generales para la adición de nutrientes a los alimentos; sin embargo, se suprimió el 
término "quimico". Tal como en la sección 3.2, se incluyó la referencia a la "vida sana". 

Equivalencia nutricional (3.4)  

El Grupo de Trabajo no estuvo de acuerdo con la propuesta de los Estados Unidos de 
eliminar los contenidos de energía, grasa y sodio de los requisitos de equivalencia, y 
convino en que era mejor estudiar este asunto en la sección 4.3.1. El Grupo de Trabajo 
estuvo de acuerdo en que una exención de este tipo debía ser de carácter más general, 
seglin se estipulaba en la sección 6.1 de los Principios Generales para el Enriquecimiento 
de los Alimentos. Además convino en que en el texto francés debía utilizarse el término 
"comparable" en lugar de "égal". La definición quedó inalterada. 

Calidad nutricional (3.5)  

El Grupo de Trabajo tomó nota de observaciones que indicaban que esta definición 
era demasiado amplia en su versión actual. No obstante, convino en que estas directrices 
tenían la finalidad de proporcionar orientación a los Comités del Codex sobre la calidad 
nutricional, y que esta definición contenía  un resumen de los aspectos relativos a la 
calidad nutricional. El Grupo de Trabajo decidió colocar la versión mejorada presentada 
por la Unión Internacional de Ciencias de la Nutrición en un preámbulo de las directrices, 
suprimiendo la referencia a los contaminantes ambientales y las drogas. 

Restitución (3.6)  

El Grupo de Trabajo recordó su decisión precedente de situar las definiciones 
de enriquecimiento y restitución más cerca una de la otra. Se expresó la opinión de que 
sólo  debía permitirse la restitución si la pérdida de nutrientes se traducía en una defi-
ciencia. De aplicarse de manera general, podía producirse una confusión entre los alimen-
tos a los que se  habían restituido nutrientes y aquellos a los que no se había afiadido 
ninguno. El requisito de niveles por lo menos tan elevados como los de los alimentos antes 
de su elaboración podría llevar a una adición superior a la prevista de los nutrientes 
en cuestión. El Grupo de Trabajo acordó que restitución significaba exclusivamente el 
aporte de nutrientes hasta alcanzar el nivel originalmente contenido en el alimento. 

El Grupo de Trabajo tomó nota de la propuesta contenida en las observaciones 
escritas de los Estados Unidos y decidió que la enmienda propuesta relativa a la contri-
bución medible debía ser examinada en la sección 4.3.1.1. El Grupo de Trabajo estaba a 
favor de la aprobación de la sección 3.8 de las Directrices Generales para la adición de 
nutrientes a los alimentos, colocando el término "inevitablemente" entre corchetes. 
El Grupo de Trabajo tomó nota de una propuesta de limitar la restitución a los nutrientes 
esenciales y convino en que ésta también era una cuestión que debía ser examinadas en la 
sección 4. 
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Sucedáneo (3.7)  

El Grupo de Trabajo tomó nota de la opinión de que esta definición también se apli-
caba a productos parecidos a alimentos de origen no animal, y colocó el término "especial-
mente alimentos de origen animal" entre corchetes. También examinó una enmienda propuesta 
que se refería a la declaración de propiedades en relación con la adición de nutrientes a 
los sucedáneos, y decidió que la cuestión de la declaración de propiedades no formaba 
parte de una definición y debía ser tratada en otro lugar. 

Densidad de nutrientes (nueva sección)  

El Grupo de Trabajo tomó nota de una propuesta de incluir una definición de densidad 
de nutrientes, un concepto que estaba adquiriendo una importancia cada vez mayor. También 
tomó nota de que el CCFL ya había elaborado esta definición. El Grupo de Trabajo no 
incluyó la definición de densidad de nutrientes puesto que no aparecía en las directrices. 

Sección 4 - Instrucciones para los Comités del Codex 

Sección 4.1 : No se efectuaron modificaciones. 

Sección 4.2  

Como consecuencia de las decisiones precedentes, la sección 4.2(a) se enmendó de 
la siguiente manera: "Cuando el alimento sea una fuente importante de  energía  y nutrientes 
en las dietas de las poblaciones o de grupos específicos  de población"; la sección 4.2(b) 
se enmendó como sigue: "El alimento haya sufrido pérdidas importantes [e inevitables] 
de nutrientes [esenciales] durante la elaboración, el almacenamiento y la manipulación". 
Se produjo un largo debate acerca de si alguno de los puntos (a) a (e) requería que se 
estableciesen disposiciones e información de consulta sobre aspectos nutricionales. Se 
expresó la opinión de que era más apropiado combinar el punto (a) con cualesquiera de las 
circunstancias descritas en (b) a (e). El Grupo de Trabajo concluyó que se necesitaban 
mayores observaciones sobre este asunto y decidió afiadir al final de cada subsección la 
palabra 'o' entre corchetes. 

Sección 4.3 - Adición de nutrientes a los alimentos  

El Grupo de Trabajo tomó nota de las observaciones exhaustivas presentadas por los 
Estados Unidos sobre esta sección. Se expresó la opinión de que este material adicional 
relativo a la sección sobre adición de nutrientes sería más valioso y apropiado para loi 
Principios Generales para la adición de - nutrientes a los alimentos. El Grupo de Trabajo 
acordó reemplazar la sección 4.3.1 actual por una referencia a los Principios Generales 
para la adición de nutrientes a los alimentos, y remitir las observaciones de los 
Estados Unidos a la reunión plenaria para que examinara los Principios Generales. 

Se expresó la opinión de que era preciso decidir si en las secciones 4.3.2, 4.3.3 
y 4.3.4  debía utilizarse el término "nutriente" o "nutriente esencial". Por el momento, 
las secciones 4.3.2, 4.3.3  y 4.3.4 se dejaron intactas. 

Con respecto a la sección 4.3.4.1,  se produjo un debate en el que se puso en tela 
de juicio la conveniencia de exigir una disposición obligatoria que especificara las 
cantidades de nutrientes contenidos en los alimentos. Como el Grupo de Trabajo no estaba 
en condiciones de decidir sobre este asunto, acord6 colocar toda la disposición entre 
corchetes. No obstante, convino en que el "acuerdo general" mencionado en el texto de las 
secciones 4.3.4.1  y 4.3.4.3 se  refería  a un acuerdo alcanzado dentro del Comité del Codex 
interesado y no a la-OTITITón de la comunidad científica  en general. 

El Grupo de Trabajo estuvo de acuerdo en que el material de la sección 4.3.5 era 
ms  apropiado para los Principios Generales para la adición de nutrientes a los alimentos 
y los transfirió a este último documento. 

Varias delegaciones consideraron que no era apropiado incluir un requisito de esta-
blecimiento de listas de referencia para compuestos vitamfnicos y sales minerales en estas 
directrices. El Dr. Cheney de Canadá, autor de las directrices, explicó que el significado 
de la sección 4.3.6 era que los Comités del Codex debían elaborar tales listas para los 
productos que estaban normalizando, puesto que contaban con los conocimientos especializa-
dos necesarios. Se observó que ya existían listas aprobadas para los alimentos para niflos 
de pecho y que éstas constituían un punto de partida dtil para elaborar listas análogas 
para otros alimentos. El Grupo de Trabajo decidió que el texto actual debía ser enmendado 
correspondientemente. 
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Sección 4.4  

Se propuso incluir también, ademis de las disposiciones existentes para los macro- 
nutrientes, una referencia a los micronutrientes y a la bio-disponibilidad. El autor 
explicó que esta sección tenia por finalidad abarcar aspectos de composicióu, por ejemplo, 
el contenido  mínimo  de  proteínas  de la carne. El Grupo de Trabajo decidió reemplazar 
los "macronutrientes" por "nutrientes". 

Sección 4.5  

No se efectuaron modificaciones en esta sección. 

Sección 4.6  

El Grupo de Trabajo examinó si los Comités del Codex debían 	estar obligados a remi- 
tir todas las disposiciones sobre aspectos nutricionales al CCFSDU para que las aprobara. 
El Grupo de Trabajo observó que el mandato revisado podia interpretarse de esta manera. 
No obstante, en su 150  período de sesiones la Comisión había enmendado la cláusula perti-
nente, estableciendo que tales disposiciones debían ser remitidas específicamente  a este 
Comité, dejando al Comité del Codex interesado la decisión de si era necesario consultar 
el CCFSDU. El Grupo de Trabajo opinó que este Comité debía examinar todas las disposi-
ciones sobre aspectos nutricionales, a fin de coordinar los enfoques adoptados por los 
Comités del Codex. Por lo tanto, decidió suprimir los corchetes de la última frase. 

Conclusión  

El Grupo de Trabajo recomendó al Comité que las directrices antes mencionadas, 
tal como habían sido enmendadas, se adelantaran al Trámite 5 del Procedimiento. El texto 
enmendado figura en el Anexo II del presente documento. 

ANTEPROYECTO DE PRINCIPIOS GENERALES PARA LA ADICION DE NUTRIENTES A LOS ALIMENTOS  

El Presidente expresó el agradecimiento del Grupo de Trabajo al Dr. Cheney de 
Canadá, por la preparación de un excelente anteproyecto de Principios Generales para la 
adición de nutrientes a los alimentos (CX/FSDU 85/4-Parte II). En relación con su decisión 
anterior de revisar el documento mencionado a la luz de las observaciones formuladas por 
los Estados Unidos, el Grupo de Trabajo aceptó la amable oferta de las delegaciones de los 
Estados Unidos y Canadá de revisar el documento en cooperación con otros países interesados. 
El documento revisado se remitirá a la reunión plenaria para su examen. 

OTROS ASUNTOS DE INTERES  

El Grupo de Trabajo tuvo ante sí los documentos CX/FSDU 85/4-Partes I y III, y tomó 
nota de las deliberaciones que habían tenido lugar en la sexta reunión del Comité Coordina-
dor para Africa  y la 17a  reunión del Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos  
con respecto a asuntos relativos a aspectos nutricionales. 

Directrices Generales para la utilización de productos proteínicos vegetales en los 
alimentos (Apéndice II de ALINORM 85/30)  

El Grupo de Trabajo fue infOrmado de que las directrices mencionadas, que se encuen- 
tran en el Trámite 5, habían sido remitidas a este Comité para su examen (párr. 76 ALINORM 
85/30). El Grupo de Trabajo observó que la  mayoría  de las secciones de las directrices 
contenían disposiciones sobre aspectos nutricionales de naturaleza compleja, que  debían 
ser estudiados con mucha atención. El Grupo de Trabajo decidió, por lo tanto, establecer 
un grupo de trabajo específico para preparar observaciones escritas sobre las directrices 
y prestar asesoramiento al CCVP, documento que  sería presentado a la reunión plenaria para 
su aprobación. El grupo de trabajo, presidido por Noruega, fue integrado por las delega-
ciones de Tailandia, el Reino Unido, Francia, Estados Unidos, Canadá, Camerún, los Paises 
Bajos, Kuwait y la República Federal de Alemania. 

Restitución de nutrientes a la harina de trigo (párrs. 216-218 de ALINORM 85/29)  

El Grupo de Trabajo fue informado de que el CC/CPL  había solicitado a este Comité 
que prestara asesoramiento sobre la necesidad de elaborar directrices separadas para la 
restitución de nutrientes a la harina de trigo, y decidió que el Grupo de Trabajo también 
debía examinar  este asunto (véase el párr. 31 anterior). 
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Nombre del Comité (párr. 22 de ALINORM 83/26)  

33. 	El Presidente recordó que el CC/FSDU, en su reunión precedente, había tomado en 
consideración la enmienda de su riombre a fin de que reflejara la ampliación de su mandato. 
Se observó que no se habían presentado nuevas propuestas de enmienda del nombre. Después 
de un debate, el Grupo de Trabajo decidió que  aim n era prematuro modificar el nombre, y así 
lo recomendó al Comité. 
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ANEXO 2 AL  

. APENDICE V  

ANTEPROYECTO DE DIRECTRICES PARA LA INCLUSION DE DISPOSICIONES  

SOBRE LA CALIDAD NUTRICIONAL EN LAS NORMAS ALIMENTARIAS Y  

OTROS TEXTOS DEL CODEX PARA USO DE LOS COMITES DEL CODEX  

(En el Trimite 5) 

Por calidad nutricional, segan se aplica a los alimentos, se entiende la presen-
cia de nutrientes esenciales y de sustancias que producen energías, así como otros as-
pectos del alimento, cuyo examen se considere tradicionalmente como parte de la ciencia 
de la nutrición. 

Estos otros aspectos comprenden los aminoácidos no esenciales; tipos específicos 
de ácidos grasos y carbohidratos; fibra dietética (producto vegetal no digerido o/ las 
enzimas humanas); colesterol; sustancias lipotróficas; todos los componentes de fa le-
che humana (excepto- inedicamentos y otros contaminantes); la cantidad y calidad de gra-
sas y proteínas; biodisponibilidad de nutrientes; interacciones de nutrientes con otros 
nutrientes y con aditivos alimentarios, tóxicos naturales; excesos de nutrientes; y los 
efectos tanto positivos como negativos de la elaboración de alimentos sobre dicha cali-
dad nutricional. 

Estos aspectos de la calidad nutricional deben evaluarse en términos de princi-
pios, normas y directrices nutriciónales modernos destinados a satisfacer las necesi-
dades nutricionales humanas. Se incluyen entre ellos las ingestas recomendadas de nu-
trientes, la densidad de nutrientes, la función de los alimentos en la dieta de la po-
blación y la función de la dieta y la nutrición en la prevención de enfermedades y en 
la promoción de la salud. 

FINALIDAD 

1.1 	Asegurarse que en las normas alimentarias y otros textos del Codex se incluyan, 
cuando corresponda, aspectos de la calidad nutricional. 

1.2 	Proporcionar orientación a los Comités del Codex en su consideración de la nece- 
sidad de disposiciones sobre la calidad nutricional en las normas alimentarias y otros 
textos del Codex', 

1.3 	Ayudar a los Comités del Codex a preparar disposiciones apropiadas sobre la ca- 
lidad nutricional. 

ÁMBITO  DE APLICACION 

Estas directrices se destinan a ser utilizadas por todos los Comités del Codex 
en la preparación de normas alimentarias u otros textos. 

DEFINICIONES 

Para los fines de estas directrices: 

	

3.1 	Por nutriente  se entiende cualquier sustancia normalmente consumida como un 
constituyente del alimento: 

(a) que proporciona energía; o 

(h) que sea necesaria para el crecimiento, desarrollo y mantenimiento de una 
vida sana; o 

(c) cuya deficiencia hace que se produzcan cambios bioquímicos y fisiolhicos 
característicos.  

	

3.2 	Por nutriente esencial  se entiende toda sustancia normalmente consumida como 
constituyente de un alimento necesario para el crecimiento y desarrollo y el mantenimiento 
de una vida sana y que no puede ser sintetizada en cantidades suficientes por el cuerpo. 
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3.3 	Por equivalencia nutricional  se entiende el valor nutritivo igual en términos 
de cantidad y calidad de  proteínas  y, en términos de clases, cantidad y biodisponibili-
dad de nutrientes esenciales. 

3.4 	For alimento sucedáneo  se entiende el alimento que se parece a un alimento usual 
[especialmente un alimento de origen animal], en su aparencia, textura, aroma y olor, y 
que se destina para ser utilizado como un sustituto completo o parcial (extendedor) para 
el alimento al que se parece. 

3.5 	Por enriquecimiento  se entiende la adición de uno o más nutrientes esenciales 
a un alimento en concentraciones superiores a las que normalmente contiene el alimento, 
o que contiene después de la restitución de nutrientes, con objeto de prevenir o corregir 
una deficiencia demostrada de uno o más nutrientes en la población o en grupos específi-
cos de población. 

3.6 	Por restitución  se entiende la adición, a un alimento de un nutriente o nutrien- 
tes, que se hayan perdido en el curso de unas correctas prácticas de fabricación o duran-
te los procedimientos normales de almacenamiento y • manipulación, en cantidades tales 
que den lugar a la presencia  en. alimentodeconcentraciones de nutriente o nutrientes 
presentes en la parte comestible del alimento antes de su elaboración, almacenamiento o 
manipulación. 

4. 	INSTRUCCIONES PARA LOS COMITES DEL CODEX  

4.1 	Los Comités deberán ser conscientes de la amplia gama de factores que influyen 
en la calidad nutricional de los alimentos para estar seguros de que en su consideración 
de los aspectos nutricionales se tienen en cuenta las cuestiones pertinentes. 

4.2 	Las disposiciones e información orientativa sobre los aspectos nutricionales de 
los alimentos deberán incluirse en las normas alimentarias y otros textos del Codex en 
las siguientes circunstancias: 

cuando el alimento sea una fuente importante de energía y nutrientes en 
las dietas de las poblaciones o de grupos específicos de población; [o] 

el alimento hayasufridop4rdidas importantes [e inevitables], de nutrien- 
tes [esenciales] durante la elaboración,e1 almacenamiento y la manipulación; [o] 

el alimento se destine a ser utilizado como sucedáneo de un alimento co- 
min, o sea el ingrediente principal de un sucedáneo de un alimento comdn, [espe-
cialmente de origen animal]; [o] 

la calidad nutricional del alimento dependa de la cantidad y/o 
risticas del ingrediente principal presente en el alimento; [o] 

se disponga de una variedad de métodos de 
de repercusión en la calidad nutricional. 

4.3 	Adición de nutrientes a los alimentos  

4.3.1 	Deberá preverse la posible adición de nutrientes a 
piada, de conformidad con los Principios Generales para la 
Alimentos (Apéndice VII a ALINORM 85/26 ), 

4.3.2 	Cuando se prevea la adición de nutrientes con fines de enriquecimiento,deberá  in- 
cluirse información para orientación de los gobiernos nacionales. Esta información debe-
rá identificar los nutrientes que se hayan aliadido, o que puedan afiadirse, al alimento y 
sugerir que los países en los que existan carencias de estos nutrientes, y que tengan una 
importancia sanitaria pública, déberán considerar la posibilidad y eficacia de enriquecer 
el alimento con uno o más de estos nutrientes. Por regla general, la información orien-
tativa no deberá determinar las cantidades de nutrientes que hayan de añadirse, ya que 
éstas dependerán de las condiciones del país interesado. 

4.3.3 Las disposiciones de las normas alimentarias y de otros textos del Codex sobre 
la adición de nutrientes a los alimentos para fines de enriquecimiento, deberán ser de 
carácter orientativo y estar sujetas a la legislación nacional. 

4.3.4 	Cuando se prevea en las normas alimentarias y otros textos del Codex, la adición 
de nutrientes para fines de restitución y/o equivalencia nutricional, deberá incluirse 
información para orientación de los gobiernos nacionales. Esta información  deberá iden-
tificar los nutrientes que hayan de considerarse para la restitución o equivalencia nu- 

caracte, 

elaboración con diversos grados 

los alimentos, cuando sea apro-
Adición de Nutrientes a los 
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tricional, y los niveles a que deben estar presentes en los alimentos para lograr la 
restitución o equivalencia nutrigional. 

[4.3.5 Cuando exista un acuerdo general sobre la necesidad de restitución o equivalencia  
nutricional  y, especialmente, cuando puedan estar implícitos riesgos para la salud, de-
berá incluirse una disposición obligatoria, exigiendo que el alimento contenga el nutrien-
te, o nutrientes, en las cantidades especificadas.] 

4.3.6 	Cuando exista acuerdo general sobre los nutrientes especificos y las cantidades 
requeridas, deberá incluirse una disposición facultativa estipulando la adición de estos 
nutrientes y especificando las cantidades que debe contener el alimento. 

4.3.7 	Cuando no exista acuerdo general, deberá incluirse una disposición orientativa 
que permita la adición de nutrientes al alimento de conformidad con la legislación nacio-
nal. En el anexo a la norma deberá incluirse información orientativa determinando los 
nutrientes y los niveles necesarios para la restitución o equivalencia nutricional y no 
deberá estar sujeta a la aceptación. 

4.3.8 	Deberán prepararse para orientación de los gobiernos nacionales listas de refe- 
rencia de los compuestos vitamínicos y de las sales minerales para determinados alimentos 
o clases de alimentos, teniendo en cuenta la Lista de Referencia de Sales y Compuestos 
Vitamínicos,.,, 	para uso en Alimentos para Niños de Pecho y Niños de Corta Edad (Codex 
Alimentarius, Vol. IX, Parte IV). 

4.4 	En el cuerpo de las normas, siempre que sea apropiado, deberán incluirse los 
criterios de calidad que influyan en la calidad nutricional, tales como las cantidades 
mínimas, ya sea de los ingredientes principales o característicos, o de los nutrientes 
de estos ingredientes. 

4.5 	Deberá incluirse, cuando corresponda, información orientativa sobre la selección 
de los métodos de elaboración para reducir a un  mínimo  los efectos perjudiciales sobre 
la calidad nutricional establecida y reconocida. 

4.6 	En el caso de que los Comités del Codex decidan incluir disposiciones relativas 
a los aspectos nutricionales de los alimentos en las normas y otros textos, estos Comi-
tés deberán presentar para su sanción dichas disposiciones al Comité del Codex sobre Ali-
mentos para Regímenes Especiales. En el caso de que decidan no presentar sus disposicio-
nes para que sean sancionadas, se presentará a la Comisión la justificación detallada 
para no hacerlo. 
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INFORME DEL GRUPO DE TRABAJO SOBRE EL EXAMEN DE 
CUESTIONES ESPECIFICAS REMITIDAS AL GRUPO DE TRABAJO I  

	

1. 	El Grupo. de Trabajo estuvo presidido por el Profesor Fredrik Gran, Noruega. 
Actuaron de relatores el Dr. M.C. Cheney, Canada, la Sra. M. Astier-Dumas, Francia 
y el Dr. Gunter Pahlke de la República Federal de Alemania. Estuvieron representa-
dos los siguientes paises y organismos internacionales: Camerún, Canada, República 
Federal de Alemania, Francia, Irán,Kuwait, México, Paises Bajos, Noruega, Suecia, 
Suiza, Tailandia, Reino Unido, Estados Unidos, CEE, FAO (Secretaria del Codex). 

	

2. 	El Grupo de Trabajo tuvo a la vista el documento CX/FSDU 85/4-ParbeIII. Su 
atención se dirigió en particular al Apéndice I, que contiene el anteproyecto de  
directrices para la utilización de productos proteinicos vegetales (PPV) en los  
alimentos,  en el Trdmite 5. 

	

3. 	El Grupo de Trabajo tomó nota de que el Comité del Codex sobre  Proteínas 
Vegetales (CCVP) había indicado que el CCFSDU  debería examinar en alguna ocasión 
los aspectos nutricionales de las antedichas directrices. Se señaló también que el 
momento presente era el momento oportuno, ya que las directrices pasarían al Trámi-
te 6, cuando el CCVP se volviera a reunir más tarde en 1985. 

	

4. 	Inicialmente hubo algunos debates sobre la necesidad de enmendar la sección  
2 - Ambito de aplicación  para excluir los alimentos para niños de pecho y  niños  de 
corta edad; no obstante, se decidió que no era necesario revisar esta sección. 

	

5. 	Se acordó presentar las siguientes observaciones sobre las directrices al 
CCFSDU, para que las transmitiera al CCVP. 

OBSERVACIONES SOBRE EL ANTEPROYECTO DE DIRECTRICES PARA LA UTILIZACION DE PRODUCTOS  
PROTEINICOS VEGETALES (PPV) EN LOS ALIMENTOS  

Observaciones generales  

	

6. 	El Grupo de Trabajo tomó nota de que las directrices serán utilizadas por 
otros Comités del Codex, los gobiernos y los fabricantes que no gozaban de la ven-
taja de disponer de los documentos de base ni del asesoramiento de expertos ni de 
los debates que se  habían sostenido para su elaboración. El CCVP  debería considerar 
la posibilidad de ampliar las directrices según fuera necesario, para asegurar que 
sus intenciones fueran bien comprendidas por quienes las utilizaran. 

	

7. 	El Grupo de Trabajo pidió que el Anteproyecto de directrices para la inclu- 
sión de disposiciones sobre la calidad nutricional en las normas alimentarias y 
otros textos del Codex, para uso de los Comités del Codex, y los Principios genera-
les para la adición de nutrientes a los alimentos se  señalaran  a la atención del 
CCVP, y se pidiera al CCVP que examinara estos dos textos cuando reanudara los tra-
bajos de elaboración de dichas directrices. 

Observaciones específicas  

	

8. 	Sección 3 - Definiciones  

Deberían elaborarse definiciones para los conceptos siguientes: calidad 
de las  proteínas, factores antinutricionales, calidad nutricional. 

Había  que aclarar las definiciones siguientes: complementación, suple-
mentación, proteína utilizable. 

Debería ampliarse la definición de productos protelnicos vegetales 
(PPV) para incluir una referencia de diferentes formas de PPV, tales 
como concentrados y aislados. 

La referencia a las  "proteínas" utilizada al determinar el cálculo de 
aminoácidos  debería ser la de la estructura de los aminoácidos descrita 
por la FAO/OMS, 1984. 

	

9 . 	Sección 5 - Usos de PPV para fines funcionales y facultativos  

Cómo, por razones prácticas, en esta sección no se indican dosis máximas  de 
uso,  debería hacerse mayor hincapié en la necesidad de asegurar que no se dé lugar 
a la sustitución de la fuente principal de  proteínas  y de los nutrientes correspon-
dientes. 

10. 	.Sección 6 - Usos de PPV para aumentar el contenido de  proteínas utilizables  

1) 	En la,sección 6.1 debería añadirse  la frase siguiente: "Se ha de  seña- 
lar  que el hecho de incrementar la cantidad y/o la calidad de las  pro-
teínas  de una dieta no tendrá eficacia si no se satisfacen los requi-
sitos energéticos". 
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En la sección 6.4 debería añadirse  la frase siguiente: "sólo deberán 
utilizarse aminoácidos  de las formas de L". 

Los requisitos examinados en la sección 6.6  deberían revisarse y formu-
larse de nuevo, de conformidad con los Principios Generales para la  
adición de nutrientes a los alimentos. 

En la sección 6.6 debería cambiarse la palabra "endémico" en "demostra-
do" 

Hay que aclarar la sección 6.7 por lo que respecta a suplementación y 
complementación, a la luz de las definiciones revisadas en estos térmi-
nos. 

En la sección 6.8  deberían eliminarse los corchetes. 

	

11. 	Sección 7 - Usos de PPV en sustitución parcial o total de las  proteínas  
animales en los alimentos  

La referencia a las  proteínas  que se hace en el subpdrrafo 7.2 i) debe-
ria ser caseína estándar. 

Debería volver a examinarse el factor de conversión (N x 6,25), en el 
subpárrafo 7.2 ii) 

	

12. 	Sección 8 - Usos de PPV como fuente única de proteínas en productos de nueva  
identidad  

Deberían elaborarse requisitos sobre el contenido de nutrientes y el etique-
tado de nutrientes de estos productos. 

OBSERVACIONES SOBRE EL ANTEPROYECTO DE DIRECTRICES PARA COMPROBAR LA INOCUIDAD Y LA  
CALIDAD NUTRICIONAL DE LOS PRODUCTOS PROTEINICOS VEGETALES  

	

13. 	Sección 1.2-Valor nutricional debería titularse Calidad de las  proteínas. 

	

14. 	Los criterios esbozados en la sección 2 no se han elaborado plenamente, espe- 
cialmente con relación a los factores antinutricionales y la biodisponibilidad. 

	

15. 	Sección 2.1.1.4 - Carbohidratos deberla volver a redactarse como sigue: 

"Deberían realizarse análisis para caracterizar los carbohidratos asimila-
bles (digeribles) y no asimilables." 

	

16. 	En la sección 2.4.2 - Otros estudios debería insertarse la palabra "carci- 
nógeno". 

COMITE DEL CODEX SOBRE CEREALES, LEGUMBRES Y LEGUMINOSAS  

	

17. 	El Grupo de Trabajo tomó nota del informe de la cuarta reunión del CC/CPL, 
en el cual el Comité  había examinado la necesidad de directrices para la restitu-
ción de nutrientes a la harina de trigo. 

	

18. 	Se convino en pedir al CC/CPL que examinara el Anteproyecto de directrices  
para la inclusión de disposiciones sobre la calidad nutricional de normas alimenta-
rias y otros textos del Codex, para uso de los Comités del Codex, con particular 
atención a las disposiciones sobre restitución y listas de referencia de vitaminas 
y minerales. Se sugirió que el CC/CPL  podría examinar, si lo tenia a bien, la po-
sibilidad de elaborar orientaciones sobre la restitución de nutrientes a la harina 
de trigo a la luz de este documento. 
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GRUPO DE TRABAJO SOBRE EL EXAMEN DE CUESTIONES ESPECIFICAS  
REMITIDAS AL GT 1  

Lista de participantes  
gortib ré 	 Pais 

M.C. Cheney 	 Canada 
Jean-Claude Lowe 	 Camerún 
R.M. Tomarelli 	 Estados Unidos  
Duane Benton 	 Estados Unidos  
John Bushnell 	 Estados Unidos 
Joginder Chopra 	 Estados Unidos  
R.W. Weik 	 Estados Unidos  
George A. Purvis 	 Estados Unidos 
Lars S8derhjelm 	 Suecia 
Karin Winberg 	 Suecia 
Lennart Bellying 	 Suecia 
Günter Pahlke 	 República Federal de Alemania 
Rolf Grossklaus 	 República Federal de Alemania 
Wegdan M.H. Elhelw 	 Kuwait 
R.W. Taplin 	 Reino Unido 
David H. Buss 	 Reino Unido 
Basil Mathioudakis 	 Comisi6n de la CEE 
Hadi Djahanschiri 	 Iran  
Irina du Bois 	 Suiza 
Jorge Ramirez Caso 	 México 
Pracha Boonyasirikool 	 Tailandia 
M. Astier-Dumas 	 Francia 
A.M.M. Abdellatif 	 Paises Bajos 
Fredrik C. Gran 	 Noruega 
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	 APENDICE VII  

PRINCIPIOS GENERALES PARA LA ADICION DE NUTRIENTES A LOS ALIMENTOS  

	

1. 	FINALIDAD  

	

1.1 	Proporcionar orientaciones a las  personas  encargadas  de elaborar directrices 
y textos legales en materia de adición de nutrientes esenciales a los alimentos. 

	

1.2 	Establecer un cuadro uniforme de principios para la adición racional de nu- 
trientes esenciales a los alimentos. 

	

1.3 	Mantener o mejorar la calidad nutricional general de los alimentos. 

	

1.4 	Impedir la adición indiscriminada de nutrientes esenciales a los alimentos, 
disminuyendo así  el peligro de riesgos para la salud debidos a excesos, deficiencias 
o desequilibrios de nutrientes esenciales. Estos principios ayudarán también a pre-
venir  prácticas  que puedan inducir a error o a engaño al consumidor. 

	

1.5 	Facilitar la aceptación, en el comercio internacional, de alimentos que con- 
tienen nutrientes esenciales añadidos. 

	

2. 	AMBITO DE APLICACION  

Estos principios se destinan a ser aplicados a todos los alimentos a los que 

se  añaden nutrientes esenciales. 

	

3. 	DEFINICION  

Para los fines de las presentes directrices: 

	

3.1 	Por nutrientes  se entiende cualquier sustancia normalmente consumida como un 

constituyente del alimento: 

que proporciona energía; o 

que sea necesaria para el crecimiento, desarrollo y mantenimiento de una 
vida sana, o 

cuya deficiencia hace que se produzcan cambios bioquímicos o fisiológicos 
característicos. 

	

3.2 	Por nutriente esencial  se entiende toda sustancia normalmente consumida como 
constituyente de un alimento necesario para el crecimiento y desarrollo y el mante-

nimiento de una vida sana y que no puede ser sintetizada en cantidades suficientes 

por el cuerpo. 

	

3.3 	Por equivalencia nutricional  se entiende el valor nutritivo igual en términos 

de cantidad y calidad de proteínas y, en términos de clases, cantidad y biodisponi-

bilidad de nutrientes esenciales. 

	

3.4 	Por alimento sucedáneo  se entiende todo alimento destinado a parecerse a un 

alimento usual [especialmente un alimento de origen animal], en su apariencia, textu-

ra, aroma y olor, y que se destina para ser utilizado como un sustituto completo o 

parcial del alimento al que se parece. 

	

3.5 	Por enriquecimiento  se entiende la adición de uno o más nutrientes esenciales 

a un alimento, en concentraciones superiores a las que normalmente contiene el ali-

mento, o que contiene después de la restitución de nutrientes, con objeto de preve-

nir o corregir una deficiencia demostrada de uno o más nutrientes en la población o 

los grupos específicos de población. 

	

3.6 	Por restitución  se entiende la adición, a un alimento, de un nutriente, o nu- 

trientes, que se hayan perdido [inevitablemente] en el curso de unas prácticas 

correctas de fabricación, o durante los procedimientos normales del almacenamiento 

y manipulación, en cantidades tales que tengan como resultado la presencia en el 

alimento de las concentraciones de un nutriente o nutrientes presentes en  la  parte 

comestible del alimento antes de la elaboración, el almacenamiento o la manipula- 

ción. 

	

3.7 	Por alimentos para fines especiales se entiende los alimentos que se destinan 

a  desempeñar una función especifica, como sustituir a una comida que tenga que tener 

un contenido de nutrientes esenciales que no pueda obtenerse sino por adición de 

uno o más de dichos nutrientes. Estos alimentos, aunque los incluyen, no se limi-

tan a los alimentos para  regímenes especiales. 

	

4. 	PRINCIPIOS FUNDAMENTALES  

	

4.1 	Podrán  añadirse nutrientes esenciales a los alimentos para los fines siguien- 

tes: 

4.1.1 restitución; 
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4.1.2 equivalencia nutricional de alimentos sucedáneos; 

4.1.3 enriquecimiento; 

4.1.4 asegurar la composición apropiada de nutrientes de un alimento para fines 
especiales. 

4.2 	El nutriente esencial deberá estar presente en concentraciones que no den 
lugar a una ingestión excesiva o insignificante del nutriente esencial añadido, 
considerando las cantidades derivadas de otros alimentos de la dieta. 

4.3 	La adición de un nutriente esencial a un alimento no deberá dar lugar a 
efectos perjudiciales en el metabolismo de ningún otro nutriente. 

4.4 	El nutriente esencial deberá ser suficientemente estable en el alimento en 
las condiciones usuales de envasado, almacenamiento, distribución y uso. 	' 

4.5 	El nutriente esencial deberá ser biológicamente asimilable del alimento. 

4.6 	El nutriente esencial no deberá impartir características desagradables al 
alimento (por ejemplo, color, sabor, aroma, textura, propiedades de cocción) ni 
deberá reducir excesivamente la duración en almacén. 

4.7 	Deberá disponerse de medios tecnológicos y de elaboración para permitir la 
adición del nutriente esencial en forma satisfactoria. 

4.8 	La adición de nutrientes esenciales a los alimentos no deberá utilizarse 
para inducir a error o a  engaño  al consumidor en cuanto al valor nutricional del 
alimento. 

4.9 	El costo adicional deberá ser razonable para el consumidor a que se destina. 

4.10  Deberá disponerse de métodos de medición, control y/o observancia de las con-
centraciones de nutrientes esenciales añadidos  a los alimentos. 

4.11 	Cuando en las normas, los reglamentos o las directrices se estipulen dispo- 
siciones para la adición de nutrientes esenciales a los alimentos, deberán incluirse 
disposiciones específicas que identifiquen los nutrientes esenciales que han de con-
siderarse o exigirse, y las concentraciones en que deberán estar presentes en el ali-
mento, para que alcancen la finalidad prevista. 

ADICIONES DE NUTRIENTES PARA FINES DE RESTITUCION  

5.1 	Cuando se haya identificado un alimento como fuente importante de  energía y/o 
nutrientes esenciales en la alimentación, y particularmente cuando haya pruebas evi-
dentes de su necesidad para la salud pública, deberá recomendarse vivamente la resti-
tución de los nutrientes esenciales de interés que se hayan perdido durante la ela-
boración, el almacenamiento o la manipulación. 

5.2 	Un alimento se considerará fuente importante de un nutriente esencial, si la 
parte comestible del alimento antes de la elaboración, el almacenamiento o la manipu-
lación contiene el nutriente esencial en cantidades iguales o superiores al [10%] de 
la ingestión de nutrientes recomendada en unaingesta diaria razonable (o en el caso 
de un nutriente esencial para el que no se ha establecido una ingesta recomendada, 
[10%] de la ingesta diaria media). 

ADICION DE NUTRIENTES PARA FINES DE EQUIVALENCIA NUTRICIONAL  

6.1 	Cuando un alimento sucedáneo se destina a sustituir a un alimento que ha sido 
identificado como fuente importante de  energía y/o nutrientes esenciales en la ali-
mentación, y particularmente cuando haya pruebas evidentes de su necesidad para la 
salud pública, se recomendará vivamente la equivalencia nutricional en términos de 
nutrientes esenciales de interés. 

6.2 	Todo alimento sustituido o parcialmente sustituido deberá considerarse una 
fuente importante de un nutriente esencial, si el alimento contiene el nutriente 
esencial en cantidades iguales o superiores al [10%] de la ingesta de nutrientes 
recomendada en unaingesta diaria razonable (o en el caso de un nutriente esencial 
para el que no se ha establecido una ingesta recomendada, [10%] de la ingesta dia-
ria media). 

6.3 	Cuando haya una razón clara de salud pública para moderar la ingestión de un 
nutriente especifico, no es necesario que la concentración de este nutriente sea 
equivalente. 
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ADICION DE NUTRIENTES PARA FINES DE ENRIQUECIMIENTO  
7.1 	El enriquecimiento debería incumbir a las autoridades nacionales, ya que los tipos y cantidades de nutrientes esenciales que han de  añadirse  y los alimentos que han de enriquecerse dependerán  de  los problemas nutricionales concretos que hayan de corregirse, de las  características  de las poblaciones a las que se destinan y de los modelos de consumo de alimentos de la zona. 
7.2 	En todo programa de enriquecimiento deberán cumplirse las condiciones siguien- 
tes: 

7.2.1  Deberá haber una necesidad demostrada de incrementar la ingestión de un nu-triente esencial en uno o más grupos de población. Tal necesidad deberá presentar- 
se en forma de pruebas clínicas o subclinicas efectivas de eficiencia, estimaciones que indiquen niveles bajos de ingestión de nutrientes o posibles deficiencias que probablemente se registrarán a  raíz  de cambios que tengan lugar en los hábitos ali-
mentarios. 

7.2.2 El alimento seleccionado como vehículo para el nutriente o los nutrientes 
esenciales deberá ser consumido por la población expuesta a riesgo. 
7.2.3 La ingestión del alimento seleccionado como vehículo deberá ser estable y 
uniforme, y deberán conocerse los niveles inferior y superior de ingestión. 
7.2.4 La cantidad de nutriente esencial añadida  al alimento debe ser suficiente 
para corregir o prevenir la deficiencia, cuando el alimento es consumido en canti-
dades normales por la población expuesta a riesgo. 
7.2.5 La cantidad de nutriente esencial añadida no  deberá dar lugar a la ingestión 
excesiva, por parte de personas con elevada ingestión de un alimento enriquecido. 

ADICION DE NUTRIENTES A ALIMENTOS PARA FINES ESPECIALES  
8.1 	Podrán  añadirse nutrientes a alimentos para fines especiales, incluidos los 
alimentos para  regímenes especiales, cuando se quiera asegurar un contenido apropia-
do y suficiente de nutrientes. 
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INFORME DEL GRUPO DE TRABAJO II SOBRE DETERMINADAS NORMAS Y DIRECTRICES 

INTRODUCCION  

El Grupo Especial de Trabajo II se reunió dos veces, presidido en ambas oca7 
siones por el Dr. Joginder Chopra de los Estados Unidos. Estaba compuesto por miem-
bros de las siguientes delegaciones: Australia, Cirladá, Francia, la República Fede-
ral de Alemania, Noruega, los Países Bajos, el Reino Unidos y Suiza. El 28 de ene-
ro de 1985 examinó el Proyecto de Norma propuesto para  el  etiquetado  y declaración 
de propiedades de alimentos con bajo y reducido contenido energético en el Trámite 
4, según figura en el Apéndice VII de ALINORM 83/26 y a la luz de las observaciones 
de los gobiernos y del texto revisado contenido en CX/FSDU 85/5 (Apéndice I); tam-
bién examinó el Anteproyecto de Directrices para la composición, el etiquetado y la 
declaración de propiedades de sustitutivos de comidas para la reducción del peso, 
contenido en CX/FSDU 85/5 (Apéndice II). El 29 de enero de 1985 examinó el Ante-
proyecto de directrices para el etiquetado y declaración de propiedades de [alimentos 
medicinales] en el Trámite 4, según figura en el Apéndice V de ALINORM 83/26, sobre 
la base de las observaciones de los gobiernos y el texto revisado contenido en CX/ 
FSDU 85/6. 

PROYECTO DE NORMA PROPUESTO PARA EL ETIQUETADO Y DECLARACION DE PROPIEDADES DE ALIMENTOS  
CON BAJO Y REDUCIDO CONTENIDO ENERGETICO (EN EL TRAMITE 4)  

Se habían recibido observaciones de los gobiernos de Canadá, Dinamarca, la Repú-
blica Federal de Alemania, Hungría, Nueva Zelandia y el Reino Unido. Los Estados Unidos 
habían vuelto a redactar las propuestas a fin de incorporar tales observaciones, y los 
debates del Grupo se concentraron en la versión revisada contenida en CX/FSDU 85/5 Se 
observó que el Apéndice I contenía una propuesta de norma, mientras que el Apéndice II 
era una propuesta de directrices. Se acordó que ambas serían normas, pero que la Secre-
taría conservaría el formato actual de directrices durante la 144 reunión del Comité. 

Sección 1 - Finalidad  

No se efectuaron cambios en esta sección. 

Sección 2 - Ambito de aplicación  

El Grupo de Trabajo deseaba restringir el ámbito de aplicación de la norma a 
aquellos alimentos formulados especialmente con un contenido bajo o reducido de energía. 
Se solicitó a la Secretaria que volviera a redactar esta sección a fin de dejar en claro 
que los alimentos con un contenido energético naturalmente bajo debían quedar excluidos 
de las disposiciones de la norma. 

Se observó que varias de las disposiciones sobre etiquetado propuestas ya esta-
ban abarcadas en el Proyecto de Norma General para el Etiquetado y la Declaración de 
Propiedades de Alimentos Preenvasados para Regímenes Especiales, y se acordó restringir 
las disposiciones sobre etiquetado a los asuntos no comprendidos en tales disposiciones 
generales. 

La delegación de los Parses Bajos solicitó la elaboración de una norma distinta 
para los alimentos edulcorados con sucedáneos del azúcar. La delegación de la República 
Federal de Alemania también observó que varios alimentos dietéticos no estaban cubiertos 
por el proyecto de norma ni tampoco por el Comité sobre Alimentos para Regímenes Especia-
les, pero estas sugerencias no se examinaron en detalle. 

Se hizo notar que en el texto francés era preciso aclarar la distinción entre 
"energiey "calorie". 

Sección 3 - Definiciones  

El Grupo de Trabajo estudió el concepto de "porción" y formuló varias propuestas 
que requerían valores de energía distintos para diferentes alimentos en la sección 3.1. 
Finalmente, se acordó que la solución mis práctica era insertar la palabra "especificada" 
después de "porción" y suprimir la sección 3.7. También se observó que la conversión 
de 40 kcal era incorrecta: el valor debía ser 187 kilojulios, pero se propuso utilizar el 
valor redondeado de 170 kilojulios. 
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La delegación del Reino Unido recorde al Grupo de Trabajo que los edulcorantes 
intensos aumentados, por ejemplo, con lactose, contendrían 400 kcal por 100 g y, por lo 
tanto, no quedarían comprendidos en la definición actual de "alimentos con bajo conteni-
do energético". Se acordó que esto debía ser corregido. 

Se sugirió que un alimento con el 75 por ciento de la energía del alimento nor-
mal o, más rigurosamente, con sólo el 50 por ciento del contenido original de.energía, po-
dia considerarse como "alimento con contenido energético reducido". Se acordó retener 
la propuesta actual de 66 2/3 por ciento contenida en la definición 3.2, pero poniéndola 
entre corchetes. También se observó que la definición incluiría, por ejemplo, los alimen-
tos normales vendidos en porciones mis pequeRas; y que la propuesta (que no es una defi-
nición) contenida en la segunda frase de 3.2 y en 3.3 no sería aplicable a los alimentos 
fabricados con la adición de agentes para aumentar el volumen o de agua, o con menor can-
tidad de carbohidratos. Se acordó reemplazarlos por la definicióndeequivalencia nutri-
cional propuesta en el Anteproyecto de Directrices para la inclusión de disposiciones so-
bre la calidad nutricional en las normas alimentarias y otros textos del Codex, para uso 
de los Comités del Codex (Apéndice IV de ALINORM 83/26),y que serian aceptables los ali-
mentos que contuvieran hasta un 30 por ciento menos de nutrientes esenciales. 

Como la definición actual de ingrediente no nutritivo (3.4) incluye los minerales 
y vitaminas esenciales, y la definición actual de edulcorante no nutritivo (3.5) excluye 
el aspartamo, se solicitóa la Secretaría que consolidara las definiciones 3.4, 3.5 y 3.6. 
Las propuestas de Francia son las siguientes; en el Anexo figuran propuestas alternativas 
en inglés. 

3.4 "Ingrediente(s) no nutritivo(s)"son lassustanciasde relleno (fibra dietéti-
ca) que se utilizan poco o nada como fuentedeenergía en el metabolismo nor-
mal. 

3.5 "Edulcorante(s) no nutritivo(s)"son los edulcorantes intensos que, dadas las 
cantidades utilizadas, contribuyen sólo de manera insignificante a la in-
gesta de  energía. 

3.6 "Edulcorante(s) nutritivo(s)"  son los edulcorantes no intensos que se uti-
lizan parcial o totalmente como fuentes de energía en el metabolismo normal. 

Sección 4 - Etiquetado 

Además del examen en la sección "Ambito de aplicación"  se acordó que los alimentos 
con un contenido energético naturalmente bajo debían ser abarcados específicamente por la 
Norma General para el Etiquetado y Declaración de Propiedades de Alimentos Preenvasados. 

Además se convino en suprimir los párrafos 4.3 y 4.4, puesto que ya estaban cu-
biertos en la Norma General, y en que también podia estudiarse la supresión de los párra-
fos 4.2 y 4.5, ya que prácticamente no contenían elementos nuevos. 

Por último, debía suprimirse asimismo el ejemplo de un alimento "con contenido de 
energía reducido" que figuraba en el párrafo 4.6 y todo el párrafo 4.7 (que constituía 
una ampliación del 4.6). 

Sección 5 - Declaración de propiedades  

Varias delegaciones expresaron sus reservas con respecto al párrafo 5.1(a). La 
Secretaria del Codex observó que la delegación de Australia estaba preparando un documen-
to sobre las "declaraciones negativas de propiedades" para la reunión del Comité del Co-
dex sobre Etiquetado de los Alimentos, que se celebraría en Ottawa, en marzo de 1985. 
Dicho documento seria enviado al Comité sobre Alimentos para Regímenes Especiales, y el 
Grupo de Trabajo convino en que el párrafo 5.1(a) debía ser examinado nuevamente sobre la 
base de dicho documento. La delegación de Francia también expresó sus reservas con res-
pecto al párrafo 5.1(b). 

Los párrafos 5.2(a), (b) y (c) permanecieron inalterados. 

Sección 6 - Consideraciones generales  

Varias delegaciones se pronunciaron a favor de la supresión de esta sección. La 
Secretaria del Codex sefialó que si este proyecto debía constituir una norma y no una di-
rectriz, no sería apropiado incluir esta sección. Sin embargo, después de algunas modi-
ficaciones adecuadas en el texto, se la podía colocar en un Apéndice. Se convino en que 
este y los otros cambios que serian necesarios después de la redacción en el formato de 
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una norma harian preciso examinar nuevamente este proyecto. Por consiguiente, la Sección 
6 fue puesta entre corchetes. 

ANTEPROYECTO DE DIRECTRICES PARA LA COMPOSICION, EL ETIQUETADO Y LA DECLARACION DE 
PROPIEDADES DE LOS SUSTITUTIVOS DE COMIDAS PARA LA REDUCCION DEL PESO  

Varias delegaciones sugirieron que era necesario establecer una distinción entre 
los sustitutivos de comidas que sólo reemplazaban una o dos comidas por día, y  aquéllos  que  
constituían una dieta completa. Tanto los requisitos de composición como los de etique-
tado debían depender del uso previsto para el producto. 

Los Paises Bajos, apoyados por el Reino Unido, propusieron que los requisitos 
nutricionales de los sustitutivos de comidas utilizados para reemplazar comidas indivi-
duales fueran menos rigurosos que aquellos para los productos que constituían una dieta 
completa. 

La delegación alemana propuso que las etiquetas de los productos utilizados como 
dieta completa contuvieranuna advertencia en contra de su uso por más de cuatro semanas 
sin supervisión médica y de su utilización por parte de los nifios. 

La delegación francesa declar6 que los sustitutivos de comidas que se utilizan - 
sólo una o dos veces por día debían ir acompaiados por instrucciones para su empleo que 
garantizaran una ingesta diaria de energía de 1 000 kilocalorías. Si los sustitutivos de 
comida se utilizan como única fuente de alimentación, ello debería efectuarse bajo super-
visión médica, con lo cual, por definición, los sustitutivos de comidas se convertirían 
en alimentos medicinales.  Esto seria particularmente importante en el caso de los pro-
ductos recomendados para las dietas con contenido muy bajo de calorías. 

Sección 1 - Finalidad  

Se propuso insertar las palabras "control del peso" tanto aquí como en el título 
del proyecto de norma. 

Sección 3 - Definiciones  

Se propuso suprimir en el texto inglés la palabra "single". 

Sección 4 - Principio general de descripción 

No se efectúa ningún cambio en esta sección. 

Sección 5 - Aspectos nutricionales  

Subsección 5.1. La delegación suiza propuso que las cifras que figuran en (a) y 
(b) se modificaron a 200 kcal y 750 kcal respectivamente. Otras delegaciones no estuvie-
ron de acuerdo, señalando que estos productos se venden directamente y se utilizan sin 
supervisi6n médica. Existe un consenso general de que las personas que siguen dietas 
con menos de 800-900 kcal por dia necesitan una estrecha supervisión médica. 

El Presidente señaló que la propuesta de Canada que figura en el Cuadro I era in-
correcta y debía ser ignorada. 

El tiempo disponible para los debates no permitió ir más allá de la Sección 5.2 - 
Proteína.  Sin embargo, se obsetvó que si la Secretaria  volvía  a redactar estas directri-
ces en forma de una norma (que era la idea apoyada por las delegaciones de la República 
Federal de Alemania, Francia y los Paises Bajos, pero no por el Reino Unido), sería apro-
piado seguir el formato de las normas para alimentos para nirios de pecho. 
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ANTEPROYECTO DE NORMA PARA EL ETIQUETADO Y LA DECLARACION DE PROPIEDADES  
DE ALIMENTOS PREENVASADOS DE "BAJO CONTENIDO ENERGETICO"  

Y "REaUCIDO CONTENIDO ENERGETICO" 1/ 
(en el Trimite 3) 

FINALIDAD  

1.1 	Asegurar que se proporcione suficiente información a los consumidores respec- 
to al valor nutricional de alimentos para  regímenes especiales que pretenden ser o 
se presentan como útiles  para controlar o reducir la ingesta de  energía o el peso 
corporal. 

1.2 	Impedir que se engañe a los consumidores de alimentos para  regímenes espe- 
ciales destinados a fines de control o reducción de la ingesta de  energía. 

1.3 	Proporcionar criterios apropiados de etiquetado y declaración de propiedades 
de alimentos "de bajo contenido energético" y de "reducido contenido energético". 

1.4 	Limitar el uso de declaraciones en las etiquetas y exigir ciertas aclara- 
ciones sobre los alimentos que no contengan una utilidad dietética especial para 
controlar o reducir la ingesta energética o el peso corporal. 

AMBITO DE APLICACION  

La presente norma se aplica al etiquetado y a la declaración de propiedades 
de alimentos elaborados de bajo o reducido contenido energético y que se destinan 
para fines de control o reducción de la ingesta energética o del peso corporal. No 
se aplica a los alimentos que tienen naturalmente un bajo contenido energético. 

DEFINICIONES  

3.1 	Por alimento de bajo contenido energético se entiende: a) todo alimento ela- 
borado que proporcione un máximo de 40 kilocalorías o [167-170] kilojulios por 
porción especificada y que tenga una densidad energética de no más de 40  kilocalo-
rías o [167-170] kilojulios por 100 g, b) un edulcorante intenso, o c) todo pro-
ducto compuesto de una mezcla de un edulcorante intenso y otras sustancias y que, 
a igualdad de peso, es notablemente más dulce que la sacarosa. 

3.2 	Por alimento de reducido contenido energético se entiende todo alimento 
que proporciona no mis de [66 2/3%] de la  energía  que normalmente se proporcionaría 
con dicho alimento, si no tuviera un contenido energético (calórico) reducido. 
[El "alimento de bajo contenido energético" debería ser nutricionalmente equiva-
lente, salvo en lo que respecta su contenido energético, al alimento al que sustitu-
ye] 

[3.3 	Insertar bien la definición de "equivalencia nutricional" o bien: la inferio- 
ridad nutricional supone: toda reducción en el contenido de un nutriente esencial 
que se halla presente en cantidades mensurables, pero que no incluye una reducción 
en el contenido de  energía o grasas. Para los fines de la presente norma se consi-
derará cantidad mensurable de un nutriente esencial presente en un alimento: [2] por 
ciento de la dosis diaria recomendada de  proteínas o cualquier vitamina o mineral 
por 100 ml 6.  100 gm y, cuando procede, por cantidad especificada de alimento cuyo 
consumo se sugiere o, cuando el alimento normalmente no se consume directamente, 
por porción media o usual, según se expresa en 3.7 b)]. 

3.4 	Por ingrediente no nutritivo se entiende todo ingrediente que, en su mayor par- 
te o totalmente, se compone de fibra dietética. 

3.5 	Por edulcorante intenso se entiende toda sustancia que, a igualdad de peso, 
es considerablemente más dulce. 

3.6 	Por edulcorante nutritivo se entiende toda sustancia edulcorante que se uti- 
lice en el metabolismo como fuente de  energía  y aporte una cantidad considerable de 
energía, tal como se consume normalmente. 

ETIQUETADO  

4.1 	Los alimentos a los que se aplica esta norma deberán etiquetarse de confor- 
midad con las secciones apropiadas de la "Norma General para el Etiquetado y la 
Declaración de Propiedades de Alimentos para  Regímenes Especiales". Cuando se tra-
te de alimentos que tienen naturalmente un bajo contenido energético deberán etique-
tarse también de conformidad con la Norma General y, de ser posible, de conformidad 
con las disposiciones especificas de etiquetado para alimentos de bajo contenido 
energético que han sido preparados particularmente para  regímenes especiales. 

1/ No se piden observaciones sobre esta versión. ,El texto revisado se distribuirá 

oportunamente como Addendum a ALINORM 85/26. 
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[4.2 	En la etiqueta de los alimentos a los que se aplica esta norma podrá utili- 
zarse el término "calorías"  en vez de "energia"]. 

4.5 	En la etiqueta podrá utilizarse la expresión "de bajo contenido energético" 
o "alimento de bajo contenido energético" para caracterizar productos de "bajo con-
tenido energético" según se define en la sección 3, pero dichas expresiones no de-
berán utiIizarse'junto con el nombre de un alimento que  naturalmente tiene un bajo 
contenido energético, porque tal terminologia implicaría que el alimento ha sido 
alterado para reducir su contenido energético en relación con otros alimentos del 
mismo tipo. 

4.6 	En la etiqueta de alimentos "de reducido contenido energético" [deberá] 
figurar una declaración en la que se compare el contenido energético de una porción 
especificada del alimento y la porción equivalente de dicho alimento si no se hubie-
ra reducido su contenido energético, o del alimento al que sustituye, cuyo conteni-
do en  kilocalorías sea por lo menos 1,5 veces mayor. 

4.7 	En la etiqueta podrá utilizarse la expresión "de reducido contenido energé- 
tico" o "alimento de reducido.contenido energético" para caracterizar productos que 
tienen un reducido contenido energético, según  se define en la sección 3. 
4.9 	En la etiqueta de alimentos "de bajo contenido energético" o "de reducido 
contenido energético" deberá figurar una declaración del contenido de alcoholes po-
lihídricos, es decir, manitol, sorbitol, si se hallan presentes en el alimento, en 
g por 100 ó 100 ml del alimento tal como se ofrece a la venta y por porción especi-
ficada del alimento cuyo consumo se sugiere. 
5. 	DECLARACION DE PROPIEDADES  

(5.1 	a) Las expresiones como "exento de azúcar", "sin  azúcar",  "no contiene azúcar", 
y "no contiene grasas" pueden ser interpretadas por los consumidores como que 
indican que un producto tiene un bajo contenido energético o un contenido 
energético considerablemente reducido. En consecuencia, todo alimento que no 
se ajuste a la definición dada en la sección 3, no podrá etiquetarse con tales 
expresiones, a no ser que vayan inmediatamente acompañadas, cada vez que se 
utilizan, por la declaración "no es un alimento de contenido energético redu-
cido", o "no es un alimento de bajo contenido energético" o "no sirve para el 
control de la ingesta energética", o "útil sólamente para no fomentar las 
caries dentales", u otras expresiones que indiquen que la única utilidad espe-
cial del alimento es para un fin especifico que no sea el control energético 
o la reducción de peso. 

El párrafo a) de esta sección no se aplicará a una declaración fictica de que el ali-
mento no está edulcorado o que no contiene edulcorantes añadidos, cuando se trate de 
un alimento que contenga un evidente y sustancial contenido de azúcar, por ejemplo, 
zumos de fruta.] 

b) Un alimento podrá etiquetarse con expresiones tales como "dieta", "dieté-
tico", "edulcorado artificialmente", "edulcorado con edulcorante no nutri-
tivo" u otras expresiones análogas que representen o sugieran que el alimento 
tiene un contenido energético bajo o reducido, o que la etiqueta del alimen-
to pueda contener una declaración comparativa de su utilidad dietética espe-
cial, sólo si el alimento está etiquetado con la expresión bajo contenido 
energético o reducido contbnido energético, o lleva una declaración compara-
tiva de su utilidad dietética especial. 

5.2 	El  párrafo 5.1 a) y b) dp esta sección no se  aplicará  a: 
Ningún uso de tales términos que no esté específicamente autorizado por 

una norma del Codex que regule un alimento determinado; 

ningún uso del término "dieta" que demuestre claramente que el alimento 
se ofrece solamente para uso(s) dietético(s) que no sea el control de la 
ingesta energética o el peso corporal, por ejemplo, "dietas de bajo contenido 
de sodio". 

C)  Ningún uso de tales términos en un sucedáneo formulado de comida, comida 
con'  contenido energético bajo u otro alimento que se presente para un uso 
dietético especial, como una comida completa, hasta que se publique una 
norma del Codex que regule el uso de tales términos, aplicado a estos alimen-
tos. 

[6. 	CONSIDERACIONES GENERALES  

-  Quizá  no sea tecnológicamente factible fabricar un alimento con un "conteni-
do energético reducido" con los criterios establecidos en la sección 3, respecto a 
todos los alimentos que constituyan fuentes importantes de  energía  y para los cua-
les seria útil, respecto a aquéllos destinados a dietas de contenido energético 



-  71  - 

restringido, disponer de un  sucedáneo  de contenido energético reducido. En conse-
cuencia, el Comité sobre alimentos para  regímenes especiales, podrá establecer (me-
diante la publicación de una norma) unos criterios alternativos aceptables para un 
alimento con un "contenido enérgético reducido". Bajo ninguna circunstancia deberá 
autorizarse a etiquetar un alimento con un "contenido energético reducido", a menos 
que: 

se demuestre que no es factible alcanzar una mayor reducción de  energía 
respecto a la que se busca su aprobación; 

se demuestre que el uso del alimento con la reducción energética lograda 
tendrá como resultado una importante disminución de energía en la dieta, y 
que sea útil para los programas de control de peso]. 
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ANTEPROYECTO DE NORMA PARA LA COMPOSICION, ETIQUETADO Y DECLARACION  
DE PROPIEDADES DE SUSTITUTIVOS DE COMIDAS PARA CONTROL Y REDUCCION DEL PESO 1/ 

ÁMBITO  DE APLICACION 

Las presentes directrices se aplican a la composición, etiquetado y declaración de 
propiedades de sustitutivos de comidas para controlar o reducir la ingestión de energía 

. a fin de perder peso. 

DEFINICION 

Por sustitutivos de comidas para reducción de peso (SCRP) se entiende todo alimento 
que, cuando se vende listo para el consumo o se diluye en agua, leche o una combinación 
de ambos, según las instrucciones, satisface los requisitos de composición de la presente 

L. directriz, y se presenta como una sustitución de una o más comidas, o como la dieta total. 
FACTORES ESENCIALES DE COMPOSICION Y CALIDAD . 

3.1 	Energía  

3.1.1 Una porción del alimento listo para el consumo deberá contener por lo menos [250 
kilocalorías (1050 kJ)]; y 

3.1.2 Todo sustitutivo de comidas que se venda o sea objeto de publicidad como sustitu-
ción para todas las comidas de la dieta deberá ir acompafiado de instrucciones para su 
uso que, si se aplican, darán lugar a la ingestión diaria de al menos [1000 kilocalorías 
o 4,2 MJ]. 

3.2 	Proteínas  

3.2.1 Una proporción minima del 20%, pero no menos del 50% de la energía disponible en 
el alimento deberá derivar de su contenido de proteínas. 

3.2.2 Las proteínas presentes en los alimentos deberán ser: (0 de calidad nutricional 
equivalente a la de la caseína o (ii) cuando la relación PER de una proteína sea inferior 
al 100% de la de la caseína, deberán aumentarse las concentraciones para compensar su 
menor PER. Ningún producto con una PER inferior al 85% v/v de la de la caseína deberá 
utilizarse como SCRP. 

3.2.3 Podrán afiadirse aminoácidos esenciales a los SCRP, para mejorar la calidad de las 
proteínas. En los sustitutivos de comidas sólo deberán utilizarse aminoácidos de las 
formas L. 

3.3 	Grasas y linoleatos  

3.3.1 No deberá derivar de la grasa mis del 30% de la energía disponible en el alimento; 
y 

3.3.2 No menos del 3% de la energía disponible en el alimento deberá derivar del ácido 
linoléico en la forma de unglicérido. 

3.4 	Carbohidratos  

Salvo en los casos en qua los SCRP hayan de consumirse en forma líquida, no más 
del 30% de los carbohidratos disponibles en el alimento deberán estar presentes en forma 
de azúcares (mono-, di-, y/o óligosacaridos hasta cuatro unidades) y alcoholes de azúcares. 

3.5 	Vitaminas y minerales  

Una porci6n de SCRP deberá contener las concentraciones mínimas de todas las vita-
minas y minerales que figuran en el Cuadro 1. 

1/ No se piden observaciones sobre esta versión. El texto revisado se distribuirá opor-
tunamente como Addendum a ALINORM 85/26. 
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3.6 	Ingredientes  

3.6.1 Ingredientes esenciales 

3.6.1.1 	Los SCRP se prepararán a partir de proteínas de origen animal y/o vegetal que se 
han demostrado idóneas para el consumo humano, y a partir de otros ingredientes idóneos 
necesarios para obtener la composición esencial del producto, según se ha establecido en 
las secciones 3.1 a 3.5. 

3.6.2 Ingredientes no esenciales 

Por elaborar. 

4. 	ADITIVOS ALIMENTARIOS  

Por elaborar. 

5. 	ENVASADO  

5.1 	Los SCRP deberán envasarse en envases que salvaguarden las calidades higiénicas 
y de otra índole del alimento. Cuando se presente en forma liquida, el producto deberá 
haber sido sometido a proceso térmico, y envasado en envases herméticamente cerrados, 
para asegurar su esterilidad; podrán utilizarse nitrógeno y dióxido de carbono como medios 
de cobertura. 

5.2 	Los envases, incluidos los materiales de envasado, deberán estar fabricados sólo 
con sustancias que sean inocuas e idóneas para los usos a que se destinan. Si la Comisión 
del Codex Alimentarius ha establecido una norma para cualquiera de las sustancias utiliza-
das como materiales para los envases, se aplicará dicha norma. 

6. 	LLENADO DE LOS ENVASES  

Cuando se trate de productos listos para el consumo, el llenado de los envases 
deberá ser el siguiente: 

No menos del 80% v/v para los productos que pesen menos de 150 g (5 oz); 

No menos del 85% v/v para los productos que pesen de 150-250 g (5-8 oz); y 

No menos del 90% v/v para los productos que pesen mis de 250 g (8 oz) de la 
capacidad de agua del envase. La capacidad de agua del envase es el volumen 
de agua destilada a 20°C que el envase cerrado puede contener cuando está 
completamente lleno. 

7. 	ETIQUETADO  

7.1 	Los SCRP deberán ajustarse a la sección pertinente de: 

7.1.1 La Norma General Internacional Recomendada para el Etiquetado de Alimentos 
Preenvasados (Ref. No. CAC/RS 1-1969); 

7.1.2 La Norma para el Etiquetado y la Declaráción de Propiedades de Alimentos Preenvasados 
para Regímenes Especiales; y 

7.1.3 El anteproyecto de norma para el etiquetado y declaración de propiedades de alimen-
tos de bajo y reducido contenido energético. 

7.1.4 En la etiqueta de los alimentos regulados por la presente norma podrá utilizarse 
el término  "caloría"  en vez de "energía". 

7.1.5 Cuando se trate de SCRP en que se utilice un ingrediente no nutritivo, en su eti-
queta deberá declararse la presencia de un ingrediente o ingredientes no nutritivos, y 
su porcentaje en peso. 

7.1.6 Cuando se trate de SCRP en que se use un edulcorante o edulcorantes no nutritivos, 
en su etiqueta deberá figurar una declaración de que contiene un edulcorante o edulcoran-
tes no nutritivos, pero no será necesario declarar el porcentaje en peso de dichos edul-
corantes no nutritivos. 	Si a un SCRP se afiade un edulcorante o edulcorantes nutritivos, 
así como un edulcorante o edulcorantes no nutritivos, en la etiqueta deberá indicarse la 
presencia de ambos tipos de edulcorantes, por ejemplo, "edulcorado con un edulcorante o 
edulcorantes nutritivos y un edulcorante o edulcorantes no nutritivos". 
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7.2 	Nombre del alimento  

7.2.1 El nombre del producto deberá ser "sustitutivo de comida para reducción de peso" 
para fines de control o reducción de la ingestión de energía para perder peso; y 

7.2.2 Deberá utilizarse un nombre  cousin  o usual, o un nombre descriptivo apropiado que 
no sea ni falso ni engañoso. 

7.3 	Lista de ingredientes  

En la etiqueta deberá declararse la lista completa de ingredientes en orden decre-
ciente de proporciones en peso. 

7.4 	Declaración del valor nutritivo  

En la etiqueta deberá declararse la siguiente información sobre nutrición, por 100 
g ó 100 ml del alimento tal como se ofrece a la venta y, en su caso, por cantidad especi-
ficada del alimento cuyo consumo se sugiere (por ración): 

la cantidad de energía expresada en  kilocalorías  (kcal) Calorías o Kilojoules 
(P); 

la cantidad de proteínas, carbohidratos y grasas expresada en gramos; 

la cantidad de vitaminas y minerales expresada en Unidades Internacionales, 
mcg, mg, g; 

la composición de ácidos grasos, colesterol y/o sodio podrá declararse también 
en mg o, segtin convenga. 

Si el alimento normalmente se mezcla con otro u otros ingredientes antes de consumirlo, 
y se proporcionan instrucciones para tales mezclas, podrá utilizarse otra columna de cifras 
para indicar la lista del contenido de nutrientes en la mezcla final. 

7.5 	Instrucciones para el uso  

En la etiqueta deberán darse las instrucciones para la preparación y el uso aplica-
ble antes y después de abrir el envase, de forma que se asegure la estabilidad del producto 
durante todo el período de duración en almacén previsto. 

7.6 	Marcado de la fecha  

En las etiquetas tanto internas como externas, segtin sea aplicable, deberá figurar 
la fecha limite de utilización, indicando la expresión "consumirlo para el" o consumirlo 
"antes de", es decir, la fecha antes de la cual todos los  nutrients  especificados en la 
etiqueta o el etiquetado tendrán el nivel especificado y se asegurará la calidad del 
producto. 

7.7 	Contenido neto 

El contenido neto de los SCR2 deberá declararse en volumen, si se presenta en forma 
liquida, o en peso, si se presenta en forma sólida o en polvo. La declaración del peso o 
el volumen deberá hacerse bien en el sistema métrico o en el sistema de medición exigido 
por el pals en que se venda el alimento, o en ambos sistemas. 

	

7.8 	Material de referencia pertinente  

El envase podra.  contener información, como referencias científicas, fuentes de infor-
mación para consejos dietéticos, e información para abastecerse del producto. 

	

7.9 	Identificación del lote  

El envase o la etiqueta deberán llevar un código de identificación de la fábrica 
productora y del lote. 

	

7.10 	Nombre y dirección  

Deberá declararse el nombre y la dirección del fabricante, envasador, distribuidor, 
importador, exportador, o vendedor del producto. 

	

7.11 	Pais de origen  

Deberá declararse el país de origen del alimento, si su omisión puede inducir a error 
o a engaño al consumidor. Cuando el producto se someta a elaboración en un segundo país, 
que cambia su naturaleza, el país en que se realiza la elaboración debe considerarse como 
país de origen para los fines de etiquetado. 



- 

CUADRO 1  
REQUISITOS NUTRICIONALES PARA LOS SUSTITUTIVOS DE COMIDAS PARA LA REDUCCION DE PESO 

Propuesta de Alemania 1/ 

Nutrientes 	Mínimo 	Máximo 	por 100 kcal 
Proteínas (g) 
Carbohidratos 

Pat (gm) 
% de cal 

Acidos grasos 
esenciales 	de cal 

3 1 0/comida ( 7 , 0/día) 
30 

3 , 0 

Vitaminas 

1000 
30 
6 

25 

2997 
100 
18 
75 

2497 
80 
20 
62 

5000 
400 	opcional 
30 
60 

VitaminaA 	(IU) 
VitaminaD 	(IU) 
VitaminaE 	(ru)  
VitaminaC 	(mg) 
Thiamina (mg) 0,5 1,6 1,3 1,5 
Biboflavina(mg) 0,7 2 1 0 1 1 7 1,7 
Niacina(mg) 20,0 
VitaminaB-6 	(mg) 06 1 / 8 1,5  2,0 
VitaminaB-12  (îg) 6,0 
Acido folico (mg) 0 1 4 
eiotina O f 3 
Acido 4-pantotónico (mg) 10,0 

Minerales 

Calcio (g) 0,3 0,8 - 1,0 
Fósforo (g) 0,0  09 08  10 
Hierro (mg) 6,0 18,0 

, 
15 1 0  180 

Yodo (j4) 150 

Magnesio (mg) 400 
Cobre (mg) 20 r 
Zinc (mg) 15 f 0 
Rotas/A? (2) 1 r 2 Magnesio tmg) 2 I 0 Sodio (g) 1,0 

25/comida (50/día) 
20/comida ( 90/día) 
(45 g Lactose) 

65 (ó 45)3/  

Propuesta de Estados Unidos 2/ 
por 100 kcal 



Notas: 

1/ En la propuesta de Alemania se recomienda una ingestión de 400 kcal (1675 kJ) por comida y un máximo de 
1 200 kcal (5025 kJ) por dia. 

2/ En la propuesta de los Estados Unidos se recomienda una ingestión de 250 kcal (1050 kJ) por comida y una 
ingestión  maxima  de 1000 kcal (4200 kJ) por dia. Las cantidades de nutrientes por 1000 kcal de sustitutivos 
de comidas para reducción de peso, (SCRP) propuestas por los Estados Unidos se han fijado a niveles a los que 
se tiene la seguridad razonable de que el consumo de 1000 kcal de SCRP no dará lugar a la ingestión excesiva 
de nutrientes, considerando la cantidad acumulativa de nutrientes derivados de otras fuentes. 

3/ Las necesidades de  proteínas  son de 45 g si la relación PER es igual o superior a la de la caseína, y de 65 g 
si la relación PER es inferior a la de la caseína. 
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ANTEPROYECTO DE DIRECTRICES PARA EL ETIQUETADO Y DECLARACION  
DE PROPIEDADES DE LOS ALIMENTOS rMEDICINALES.7  1/ 

ALINORM 85/26 
ANEXO 3 AL  
APENDICE VIII  

TITULO 

Se sugirió que el término "alimento medicinal" fuera sustituido por "fórmula 
dietética enteral especial". No se llegó a ninguna conclusión. 

- NORMA 0 DIRECTRIZ? d 

Hubo también discusiones sobre si el documento deberra ser una directriz o una 
norma. Hubo opiniones a favor de la directriz, pero no se llegó a ninguna conclusión. 

FINALIDAD  

Se acordó suprimir "comercializado mundialmente" de la sección 1.1. 
- 

Se senalo que la palabra "eficaz" implica una terapia y cura y es un término 
normalmente reservado a las medicinas. Se propuso redactar de nuevo la sección 1.1 
como sigue: 

"Asegurar que los alimentos / medicinales i sean inocuos, cuando se utilicen 
apropriadamente, idóneos para los fines a que se destinan y ... 

Asegurar que los alimentos / medicinales/ sean inocuos, y apropiados para los 
fines a que se destinan ..." 

AMBITO DE APLICACION 

Las delegaciones se mostraron de acuerdo en que se necesita aclarar y abreviar el 
ambit° de aplicación. Las cuestiones suscitadas fueron, entre otras, la necesidad de 
consolidar las definiciones que fuguran en la sección 3, la  posibilidad  de eliminar los 
alimentos que son nutricionalmente completos para las personas normales, incluso si hall 
de utilizarse en regimenes de alimentación por sonda y el hecho de que las directrices 
deberian ocuparse de los alimentos más que de las condiciones médicas. 

DEFINICION 

Se convino en que la definición de alimento medicinal era decisiva para toda la 
directriz. Se acord6 ademas que los alimentos medicinales constituyen una categorla 
particular de alimentos para regimenes especiales. 

Se seRaló que la definición contenla declaraciones de principio que deberían 
volver a colocarse en la sección 4. 

Varias delegaciones propusieran definiciones de alimentos medicinales y factores 
que habian de considerarse dentro de la definición. Por ejemplo, se propuso que los 
alimentos medicinales podrian definirse como alimentos para regíMenes especiales que 
sólo pueden utilizarse bajo supervisión médica; que no aparecen en los canales comerciales 
normales; que requieren un etiquetado especial respecto a las indicaciones y contraindica-
ciones para su uso, lo cual se vale de las disposiciones previstas en el proyecto de norma 
general para el etiquetado y declaración de propiedades de alimentos preenvasados para 
regimenes especiales. 

Se seiialó que un alimento tomado bajo supervisión médica no constitufa automática- 
mente un alimento medicinal. La definición debe establecer, por tanto, claramente, en 
qug difieren estos productos de los demás productos para regimenes especiales. 

1 / 
	

No es necesario hacer observaciones sobre esta versión. El texto revisado se 
publicara oportunamente comoAdcbndum a ALINORM 85/26. 
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La delegación de la CEE presentó la siguiente propuesta de definición, que incorporaba 
varias propuestas de otras delegaciones y que fue apoyada por varias delegaciones. Los 
alimentos / medicinales/ son una categoría de alimentos para  regímenes especiales 
destinados a uso enteral, bien exclusivamente, o como complemento, cuando la alimentación 
oral normal es  imposible, insuficiente, oçontraindicada y también para la renutrición 
en caso de malnutrición. Los alimentos / medicinales/ sólo pueden utilizarse bajo 
supervisión médica en una dieta apropriada suministrada con fines benéficos para una 
enfermedad, desorden o condición médica especifica, relacionada con una enfermedad. 

El Presidente pidió luego a todas las delegaciones que formularan observaciones 
escritas sobre la finalidad, el ambit° de aplicación, las definiciones, los principios 
y el etiquetado de alimentos /  medicinales!,  a la luz de los debates sostenidos. Se 
apreciarla también que las delegaciones proporcionaran a la Secretaria ejemplos de alimentos 
utilizados en sus paises quefueranconsiderados alimentos medicinales, y de problemas 
concretos relacionados con su uso, que requieren un control especifico. 
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APENDICE IX 

   

ENMIENDAS PROPUESTAS A DETERMINADAS DISPOSICIONES CONTENIDAS EN LAS NORMAS  
DEL CODEX PARA ALIMENTOS PARA NIÑOS DE PECHO Y NIÑOS DE CORTA EDAD  1/ 

' 	(En el Trimite 5) 

LEVADURAS 

Norma: Norma del Codex para Alimentos elaborados a base de cereales para niños 
de pecho y ninos de corta edad (CODEX STAN 74-1981). Se propone incluir las siguientes 
disposiciones en la Sección 5: 

"5.6 	Levaduras  

5.6.1 Carbonato de amonio 	 ) Limitados por las Buenas 
5.6.2 Hidrogencarbonato de amonio 	 ) Prácticas de Fabricación u 

DEFINICION DE  "NIÑOS  DE CORTA EDAD" 

Norma:  Normas del Codex para Alimentos Envasados para Niños de Pecho (CODEX STAN 
73-1981) y para Alimentos Elaborados a Base de Cereales para Niños de Pecho y Niños de 
Corta Edad (CODEX STAN 74-1981). Se ha propuesto efectuar la siguiente enmienda en las 
secciones 2.3 y 3.3 de las normas antedichas: 

"2.3 - 3.3 

El término "niños de corta edad" (young children) incluye a las personas de más 
de 12 meses hasta tres años de edad." (La enmienda, que está subrayada, se refiere sólo 
al texto inglés). 

GOMA GUAR 

Norma:  Norma del Codex para Alimentos Envasados para Niños de Pecho (CODEX STAN 
73-1981). Se ha propuesto incluir la siguiente disposición en la sección 4: 

"4.1.2 	 Dosis máxima en 100 g de producto listo para el consumo  

Goma Guar 	 0,2 g " 

DOSIS MÁXIMAS  PARA EL CONTENIDO DE VITAMINA D  

Norma:  Norma del Codex para Fórmulas para Niños de Pecho (CODEX STAN 72-1981). 
Se propone enmendar la sección 4.1.2(a) como sigue: 

"Cantidad por 100 	 Cantidad por 100 
calorías utilizables 	 kilojulios utilizables 

Mínimo 	Maximo 	Mínimo 	Máximo  

Vitamina D 	40HU.I. 	120 U.I. 	10 U.I. 	30 U.I." 

ALINORM 85/26 
APENDICE X 

ASUNTOS RELACIONADOS CON LAS LISTAS DE REFERENCIA DE SALES MINERALES Y  
COMPUESTOS VITAMINICOS PARA ALIMENTOS PARA  NIÑOS  DE PECHO Y  NIÑOS  DE CORTA EDAD  

Las listas de referencia de sales minerales y compuestos vitamínicos para alimen-
tos para niños de pecho y niRos de corta edad aprobadas por la Comisión del Codex Alimen-
tarius figuran en el Volumen IX. 

CRITERIOS PARA ENMENDAR LA LISTA DE REFERENCIA DE SALES MINERALES PARA  
ALIMENTOS PARA  NIÑOS  DE PECHO Y  NIÑOS  DE CORTA EDAD  

Podrán afiadirse sales minerales a la lista sólo si: 

(a) se ha demostrado que aportan mejoras tecnológicas y/o nutricionales; 

.(b) el anión de la sal (o los ácidos de los que proviene el ani6n) es un 
aditivo aprobado y su uso no supera la IDA; 

1/ Se ha propuesto recomendar a la Comisión, en su 169 periodo de sesiones, que omita 
los Trimites 6 y 7 y apruebe la enmienda en los Trámites 5 y 8. 
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se ha demostrado mediante estudios apropiados en animales y/o nifios 
de pecho que el elemento mineral está biológicamente disponible en 
la sal; 

se han establecido los requisitos de pureza de la sal mineral en 
una especificación reconocida internacionalmente. 

(ii) 	Se suprimirán de la lista las sales minerales que ya no cumplan con los 
criterios antedichos o para las que no existan pruebas de que siguen teniendo 
aplicación comercial. 

C. 	LISTA  DE  SALES MINERALES PROPUESTAS PARA SU INCLUSION EN LA LISTA DE REFERENCIA 
DE SALES MINERALES PARA ALIMENTOS PARA  NIÑOS  DE PECHO Y NIÑOS DE CORTA EDAD  
Se han propuesto las siguientes sustancias para que se incluyan en la Lista de 

referencia de sales minerales para alimentos para niiios de pecho y nifios de corta edad. 
Tales sustancias no han sido incluidas debido a la falta de datos que satisfagan los 
driterios expuestos más arriba: 
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Fuente Sales Utilización en alimentos para 
nidos de pecho y nidos de 

corta edad 

Calcio (Ca) Gluconato de calcio 
Malato de calcio 
Tartrato de calcio 

Magnesio (Mg) Acetato de magnesio 
Gluconato de magnesio Fórmulas para nidos de pecho, 

alimentos elaborados a base de 
cereales 

Hierro (Fe) Ascorbato ferroso 
Glucuronato ferroso 
Glicerofosfato ferroso 1/ _ 
Fosfato ferroso 
Sacarato ferroso 
Lactato  férrico  2/ 
Tartrato  férrico 

Cobre  (Cu) Acetato cdprico Productos horneados, fórmulas de 
Complejo lisina/cobre complementación de  proteínas  

Yodo 	(I) Yodostearato de calcio 
Yoduro de sodio 1/ _ Fórmulas a base de leche, suceda-

neos de la leche, hidrolisato de 
proteínas 

Zinc (Zn) Yodato de potasio 
Lactato de zinc 
Gluconato de zinc 

Manganeso (Mn) Lactato de manganeso 
Gluconato de manganeso 

Sodio (Na) Glucuronato de sodio 
Glicerofosfato de sodio 
Malato de sodio 

Potasio (K) Ascorbato de potasio 
Glucuronato de potasio 
Malato de potasio 

Cloro (Cl)  Cloruro de zinc 1/ _ 

1/ Utilizado en estudios de alimentación de animales. 

2/ No permitido en las fórmulas en polvo, los cereales o los alimentos para nidos de 
pecho. 
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D. 	CRITERIOS PARA ENMENDAR LA LISTA DE REFERENCIA DE COMPUESTOS VITAMINICOS PARA 
ALIMENTOS PARA  NIÑOS  DE PECHO Y  NIÑOS  DE CORTA EDAD  

(i) 	Se podrán afiadir compuestos vitamínicos  a la lista sólo si: 

se ha demostrado que aportan mejoras tecnológicas y/o nutriciona-
les; 

el anión del compuesto (o los ácidos de los que proviene el anión) 
es un aditivo aprobado y su uso no supera la IDA; 

se ha demostrado mediante estudios apropiados en animales y/o ni-
fios de pecho que la vitamina está biológicamente disponible en el 
compuesto; 

se han establecido requisitos de pureza para el compuesto vitamí-
nico en una especificación internacionalmente reconocida. 

(ii) 	Se suprimirán de la lista aquellos compuestos vitamínicos que ya no 
satisfagan los criterios antedichos o para los cuales no ,  existan pruebas de que 
siguen teniendo aplicación comercial. 

E. 	LISTA DE COMPUESTOS VITAMINICOS PROPUESTOS PARA SU INCLUSION EN LA LISTA DE  
REFERENCIA DE COMPUESTOS PARA ALIMENTOS DE  NIÑOS  DE PECHO Y  NIÑOS  DE CORTA EDAD  
Se ha propuesto incluir las siguientes sustancias en la Lista de Referencia de 

Compuestos Vitamínicos  para alimentos de nifios de pecho y nifios de corta edad. No han 
sido incluidas debido a la falta de datos que satisfagan los criterios expuestos más 
arriba. 

Vitamina Compuesto vitamínico  Requisitos de pureza 

Protovitamina A Beta-apo-8'-carotenol FAO/OMS 
Alcohol de vitamina A USP, FCC 

Vitamina B2 Tetrabutirato de riboflavina JSFA 

Vitamina B
6 Pyridoxal 5'-fosfato 

Dipalmitato de pyridoxina 

Acido pantoténico PantOtenato de sodio 

Vitamina C Ascorbato de potasio 
Estearato de ascorbilo JSFA 

Colina Hidrogencitrato de colina 
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	 ALINORM 85/26 

APENDICE XI  

INFORME DE LA REUNION DEL GRUPO ESPECIAL DE TRABAJO III SOBRE METODOS DE  ANÁLISIS  PARA 
ALIMENTOS PARA NIÑOS DE PECHO Y NIÑOS DE CORTA EDAD  

El antedicho Grupo de Trabajo se reunió
a
el 28 y 29 de febrero de 1985 en 

Bonn-Bad Godesberg en 	 ocasión de la 14 reunión del CC/FSDU, bajo la presidencia 
del Profesor Dr. W. Kr8nert (Repûblica Federal de Alemania). El Sr. J.R. Cooke (Reino 
Unido) actuó como Relator. La lista de participantes figura en el Anexo I de este 
Apéndice. 

TOMA DE MUSTRAS 

El Grupo de Trabajo tomo nota de los Principios Generales para el Establecimiento 
o Selección de Procedimientos de Toma de Muestras del Codex elaborado por el CCMAS, 
que figura en el Apéndice IV de ALINORM 83/23. Se consideró que los planes de toma de 
muestras para los defectos de los productos no eran necesarios, y que los planes para los 
contenidos netos no constitulan un problema particular de(ste Comité, sino una cuestión 
general para todos los alimentos preenvasados. En cambio, la elaboración de planes y 
toma de muestras para criterios de composición era pertinente a la labor del Comité. 
En la prexima reunión serla necesario decidir ciimo efectuar la toma de muestras de una 
carga y como interpretar si los resultados analiticos eran conformes a la especificación. 
El Grupo de Trabajo consideró que los planes específicos de toma de muestras para las 
propiedades microbiolegicas relacionadas con la salud debían encargarse al Comité del Codex 
sobre Higiene de los Alimentos. Como las normas actuales no  contentan ninguna disposicien 

sobre residuos de plaguicidas u otros contaminantes, se concluye que no serla apropiado 

examinar la cuestión de los planes de toma de muestras y criterios de aceptación para 
contaminantes ambientales o de otro tipo. Por otra parte, el Comité podría tomar en 

consideracien el establecimiento de disposiciones para los contaminantes, especialmente 
para los alimentos envasados para nirios de pecho. 

El Grupo de Trabajo tomo nota de la nueva interpretacion de la Clasificación de 

los métodos de anilisis del Codex, elaborada por el CCMAS y expuesta en el Apéndice II 

de ALINORM 85/23. La información se utilizó para clasificar los métodos de análisis 
actuales; se tropezó con algunos problemas relativos a la clasificación. 

El Grupo de Trabajo también toms nota de que el CCMAS  habría refrendado métodos 
para la determinación de ceniza, pérdida por desecacien y fibra cruda en alimentos para 

nirios de pecho y nirios de corta edad. 

El Grupo de Trabajo examinó luego el cuadro de métodos de análisis incluidos 
en las Normas del Codex para Alimentos para Regímenes Especiales (CX/FSDU 85/7-Add.I), 

y los métodos que  aim n debían ser elaborados (CX/FSDU 85/7). Los métodos o la necesidad 

de ellos se enumeraron en uno de lós cinco grupos (véase el Anexo II). Los métodos que 

se consideraron satisfactorios fueron clasificados. Muchos de los métodos que figuran 
en las normas fueron considerados no satisfactorios, por lo que se les reemplazó por 
nuevas propuestas o se decidió enmendarlos o reemplazarlos más adelante. Algunos 
métodos arm deben ser elaborados. Los métodos de análisis de las normas actuales enumerados 

en los grupos 2y 3 no  deberían estar sujetos a aceptaci6n como parte de la norma, puesto 
que no fueron considerados plenamente satisfactorios. Permanecerán en las normas del Codex 

en cuestión hasta que no se disponga de métodos mejores. Actualmente se dispone de dos 
métodos para la determinación de la fibra bruta. Esta determinacien es necesaria para el 

calculo de la  energía.  El Grupo de Trabajo opine que el Comité debla examinar si ésta 

sigue siendo una alternativa satisfactoria a la determinacien de la fibra dietética. 
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El Grupo de trabajo tom6 nota de las Directrices revisadas para los mátodos de 
análisis para el etiquetado nutricional, preparadaspor la delegación Canadiense. En 
muchos casos, se observó que los métodos eran los mismos que los presentados por este 
Comitá. Deberán examinarse las diferencias, en la medida en que existan. 

El Grupo de Trabajo recomendó el establecimiento de un grupo de trabajo que se 
encargara de coordinar las labores entre las reuniones. Se acord6 que el Secretario como 
el Presidente y el representante de la AOAC, se pondrian en contacto con el Secretario 
de la Reunión Interorganismos (véase ALINORM 85/23), a fin de solicitar su ayuda para 
reunir las informaciones necesarias para poder completar el trabajo. 

ALINORM 85/26 

ANEXO I DEL APENDICE XI 

LISTA DE PARTICIPANTES  

W. Kranert 	 Alemania, Rep. Fed. de (Presidente) 

H. Guelard 	 Francia 

Cr. C.J. 011ing 	 Paises Bajos 

J.R. Cooke 	 Reino Unido (Relator) 

R.M. Tomarelli 	 Estados Unidos 

M. Tuinstra-Lauwaars 	 AOAC 

E. Rabe 	 AIQC 

L. G. Ladomery 	 FAO 	 (Secretario) 



RESERA DE LOS METODOS DE ANALISIS INCLUIDOS EN LAS NORMAS DEL CODEX ELABORADAS POR EL CCFSDU  

1. Métodos indicados en la norma pertinente y ratificados y clasificados por el Grupo de Trabajo 

METODO/TITULO REFERENCIA DE 
LA NORMA 

METODO ACTUAL' METODO PROPUESTO 	 CLASIFICACION 

III
(1)  

III
(2)(1) 

CODEX STAN 
72/74-1981 

1.1 Contenido do sflide 
(5.8) 

1.2 Contenido de yodo 
(5.9) 

1.3 (a) Grasa en alimentos 
para niños de pecho (2.2) 
que contienen almidón, 
carne o productos vegeta-
les 

1.4 (b) Grasa en alimentos 
para niños de pecho que no 
contieren almidón, carne 
ni  productos vegetales 

1.5 Cehiza (4) 

1.6  Proteína cruda (6) 

1.7 Pérdida por desecación 
(8) 

1.8.  Vitamina  C (13) 
(Acido L-Ascórbico) 

1.9 Tiamina (14) 
(Vitamina B1 

1:10 Riboflavina (15) 
(Vitamina  B2 ) 

CAC/RM 55-1976 (Vol. IX) 
Extracción de n-Hexano 

B-2 del Código de Principios 
para la lèche y los productos 
lácteos, CAC/RM 1-1973 

AOAC, XIII, 1980, 7.009 

Método Kjeldahl para el conte-
nido total_de_nitreigeno,-texto. 
en Vol. IX 

AOAC, XIII, 1980, 7.003 Humedad 
gesecación en  vacío  95-1000  C 

AOAC, XI, 1970, 2,6;Dicloroindo-
fenol, 39.051-39.055  6  39.056. 
39.062 (Microfluorométrico) 
AOAC, XI, 1970, 39.024-39.030 
(Método fluorométrico) 

AoAc,  XI,  1970 , 39.039-39.042 

(Método fluorométrico) 

Invariado 

AOAC, XIII, 1980, 33.147-33.150 

Mismo método, referencia revisada 

Invariado 

gétodo invariado 
Nieva referencia. Vol. XVII 

Invariado 

Invariado 

Invariado 

A°A.3 . 016111-4; 3 ! 90: C7),m4i:;n::6-r=s, 
réferencias revisadas 

AoAC, XIII, 1980 , 43.024-43.030 

(Método fluorométrico) 

AoAc,  XIII,  1980, 43.039-43.042 

(Método fluoroméfric6) 

CODEX  STAN 53-1981  AOAC, XI, 1970, 35.049 

CODEX STAN 53-1981 AOAC, XI, 1970, 33.056- 
33.058 
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1 - 11  (a) Nicotinamida para 
alimentos elaborados a 
base de lèche (16.1) 

1.12 (b) Nicotinamida para 
alimentos no basados en 
leche 	(16.2) 

1.13 Vitamina B6. 	(17) 

1.14  Acido  fólico 	(18) 

1.15 (a) Acido pantoténico 
para alimentos enriquecidos 

(19.1) 

1.16 Vitamina B12 	(20) 

1 . 17  Cloruro 	 (25) 

1.18 Capacidad de agua de 
los recipientes (31) 

AoAc, 	>a, 	1970, 	39.101- 39.109 
Método titrimétrico/turbidimétrioa 

AoAc, 	xi, 	1970, 	39.044 - 39.046 

' 

AOAC, 	xi, 	1970 , 	39.142-39.147 

AoAc, 	XI, 	1970, 	39.093-39.097 
Métbdo tittimétrico- 

AOAC, 	xi, 	1970, 	39.110- 39.118 
Métodos titrimétrico y tur-
bidimétrico 

AOAC, 	XI, 	1970, 	39.085 - 39.092 

Métodos titrimétrico y turbi-
dimétrico 

Método general del Codex. Apén-
dice IV de ALINORM 76/23 

cAc/Rm 46-1972. 	CA  vol. 	II 

AoAc. 	xrrr. 	1980. 	43.150 - 43_1.58 
Método titrimetrico/turbidimetrico 

AoAC, 	xiii, 	1980 , 	43.044-43.046 
Método colorimétriCó .  

AOAC, 	XIII, 	1980, 	43.188-43.193 

AOAC, 	XIII, 	1980, 	43.142-43.146 
Método titrimétrico 

AOAC,  XIII, 	1980; 43.159-43.167_ 
Método titrimétrico y turbi-'. 
dimétrico 

AOAC, 	)(III, 	1980, 	43.134-43.141 (4)  
Mismos métodos 

Invariada 

Invariada 
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II 

II 

II 

II 

II 

II 
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RESEÑA DE LOS METODOS DE ANALISIS INCLUIDOS EN LAS NORMAS DEL CODEX ELABORADAS POR EL CCFSDU  

2 .  Métodos que figuran en las normas, pero que no han sido sustituidos por los nuevos métodos propuestos 

METODO/TITULO 	 REFERENCIA DE 	METODO ACTUAL (6) METODO PROPUESTO 	 CLASIFICACION DEL 
LA NORMA 
	

NUEVO METODO 

2 . 1  Contenido  de  nitrógeno  CODEX STAN 118-1981 
(7.1) -  

Un inmunoensayo de radio 
para- y igliadinas 
'Clinical Science (1983) 64, 

655-67 

2.2 Calcio (26) 
• 	

CODEX STAN 
	

AOAC, XII 1970, 14.014 
	

IDF 119/1984:ISO DIS 80740
(7) 	 II 

72/74-1981 

2 . 3  Sodio y potasio (24) 
	 I I 	

Método de fotometría de llama 
U.S. IDF 119/1984; ISO DIS 80740 (7) 
	

II 

pi 

0 
H 
o  
tri  

tri 
>4 
O  

H 
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RESEÑA DE LOS METODOS DE ANALISIS INCLUIDOS EN LAS NORMAS DEL CODEX ELABORADAS POR EL CCFSDU 
tTJ  
X 
o 

Métodos que figuran en las normas, pero que no han sido enmendadas o sustituidas con nuevos métodos For elaborar 

METODO/TITULO REFERENCIA DE 
LA NORMA 

METODO ACTUAL (6) 	 METODO PROPUESTO 	 CLASIFICACICN 
tri  

O 
H 

3.1 Contenido de sodio (5.1) CODEX STAN 53-1981 Método de fotometría de 	Volverá .a examinarse en la 
llama U.S. 	 1.4a  R. CCFSDU 

o 
tri  

H 

3.2 Contenido de potasio CODEX STAN 53-1981 Método de fotometría de 	Se volverá a examinar en la 
• (5.2) 	2/ llama 	 14a  R. CCFSDU 

3.3 Contenido de calcio 
(5.3) 

CODEX STAN 53-1981 AOAC, 	XI, 	1970, 	2.097-2.102 	AOAC, 	XIII, 	1980, 	2.109 - 2.113 

3.4 Contenido de magnesio 
(5.4) 	3/ 

CODEX STAN 53-1981 

EspectrofotoMetria de 	(AAS)  Referencia revisada 
absorcifm atómica, 
AOAC, 	XI, 	1970,2.097-2.102 	AOAC, 	XIII, 	1980, 	2.109-2.113 
Espectrofotometria de 	 (AAS) Referencia revisada 
absorción atómica 

3 • 5  Contenido de amonio CODEX STAN 53-1981 AOAC, 	XI, 	1970, 	2.057 	 AOAC, 	niii, 	1980, 	2.065. 
(5.5) -Nitrógeno - amoniacal- Mismo metodo, referencia revisada 

co 
3 - 6  Contenido de fósforo CODEX STAN 53-1981 AOAC, 	XI, 	1970, 	8.025-8.028 	AOAC, 	XIII, 	1980, 	8.031-8.033 

co 

(5.6) 	3/ 	4/ - 	- Mismo método, referencia revisada 
3 - 7  Relación de eficiencia CODEX STAN AOAC, 	XII, 	1975, 	43.183-43. 	AOAC, 	XIII, 	1980, 	43.212-43.216 

protelnica (REP) 	(7) 72/74-1981 187 	Mismo método, referencia revisada 
3 - 8  Vitamina A (11) AOAC, 	XI, 	1970, 	39.001-39.007, AOAC, 	XIII, 	1980, 	43.001-43.007 

39.008-39.013, 	39.014- 	43.008-43.013, 	43.014-43.017 
39.017 	 Mismo método, referencia revisada 

3.9 Vitamina D (12) AOAC, 	XI, 	1970, 	39.149-39.162 AOAC, 	XIII, 	1980, 	43.195-43.208 
Referencias revisadas 

3 . 10  Acido pantoténico para USDA Handbook 97 or "The 
alimentos no enriquecidos(1 9 . 2 ) Analyst" 89, 	1, 	1964 

3.11  Vitamina E (23) AOAC, Journal of the AOAC, 	'AOAC, XIII, 	1980, 43.087-43.105 
54, 	485-490, 	1971 

3.12 Fósforo (27) AOAC, 	XI, 	1970, 	22.044-22046 AOAC, 	XIII, 	1980, 	22.046-22.048 
Método gravimétrico del mo- 	Mismo método 
libdato de quinolina 

3.13 Cobre, manganeso, 
zinc, magnesio (28) 

AOAC, 	XI; 1970, 	2.097-2.102 	AOAC, 	XIII, 	1980, 	2.109-2.113 
EspeCtrofotometria de absor- 
ción atómica 

3.14 Hierro 	(29)1 AOAC, 	XI, 	1970, 	14.011 - 14.013 AOAC, 	XIII, 	1980, 	14.011 - 14.013 



RESERA DE LOS METODOS DE  ANÁLISIS INCLUIDOS EN LAS NORMAS DEL CODEX ELABORADAS POR EL CCFSDU  

4. 	Métodos propuestos, pero sobre los cuales se necesita más información 

METODOITITULO 
	

REFERENCIA DE 	METODO ACTUAL 
	

METODO PROPUESTO 	 CLASIFICACION 

LA NORMA 

4.1 Contenido de colina 	CODEX STAN 	 Por elaborar 	 Saucerman y otros JAOAC 67 

(5.7) 3/ 5/ 	 53-1981 	 (1984), págs. 982-985 

4.2 Linoleato (3) 	 CODEX STAN 	 Por elaborar 	 Métodos normalizados UIQPA (8)  

véase párr. 90 de 	72/74-1981 	 para el análisis de grasas 

ALINORM 76123 	 y aceites No 2.209 en relación 

con 2.312 

4.3 Fibra cruda (5) 
	

Por elaborar 
	 ISO 5498 

véase p -irr. 88 de 
	 ISO 6541 

ALINORM 76123 

4.4 Colina (10) 
	

Por elaborar 	 Véase en 4.1 



RESEÑA DE LOS METODOS DE ANALISIS INCLUIDOS EN NORMAS DEL CODEX ELABORADAS POR EL CCFSDU 
5. Métodos por elaborar 

METODOSITITULOS 	 REFERENCIA DE 	 METODO ACTUAL 	 METODO PROPUESTO 	 CLASIFICACION 
LA NORMA 

5.1 Vitamina k
1 
 (20) 	CODEX STAN Por elaborar. Véase 	Por elaborar 

72/74-1981 	 párr. 118 de ALINORM 
83/26 

Growth Response, 	 Por elaborar Lactobacillus 
plantarum ATCC, 8014 

Por elaborar. Véase 	Por elaborar 

párr. 118 de ALINORM 
83/26 

5.2 Biotina (vitamina H) 
(22) 

5.3 Yodo (30) 

No hay pruebas de que sea pertinente para el Codex. 

Aditivo facultativo para ajustarse a la legislación nacional. 

Clasificación de los factores de calculo: I 

Se necesita más información sobre si ambos métodos  son  equivalentes. 

Se pide a la Secretaría de la FAO que publique el método. 

Los métodos que figuran en las normas no deberían constituir parte del procedimiento de aceptación de las normas. 
Sólo para fórmulas para nifios de pecho; para otros métodos,por elaborar. 

Por publicar. 
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DIRECTRICES PARA EL DESARROLLO DE ALIMENTOS COMPLEMENTARIOS  
PARA  NIÑOS  DE PECHO DE MAS EDAD Y MINOS DE CORTA EDAD  

(En el Trámite 3) 1/ 

1. 	FINALIDAD  

Proporcionar orientación, sobre los aspectos técnicos y nutricionales, para 
el desarrollo de alimentos complementarios para los niños de pecho de 4 a 6 meses en 
adelante, y para los niños de corta edad, incluyendo: 

Formulación de alimentos complementarios, basados en los requisitos nutri-
cionales de los niños de pecho de más edad y niños de corta edad. 

Técnicas de elaboración. 

Instrucciones para el 1.1o. 

Higiene, envasado y etiquetado. 

AMBITO DE APLICACION  

2.1 	Las disposiciones de esta directriz se aplican a los alimentos complementa- 
rios, definidos en la Sección 3.1, de más abajo. 

2.2 	Los alimentos regulados por las normas del Codex para los alimentos a base 
de cereales (CODEX STAN 74-1981) y para los [alimentos] para el destete (Apendice 
IX) deberán cumplir en primer lugar estas normas. No obstante, podrán recomendarse 
requisitos adicionales, de conformidad con las disposiciones apropiadas de estas 
directrices. 

DEFINICIONES  

3.1 	Se entiende por "Alimentos complementarios para niños de pecho de más edad  
y niños de corta edad"  el alimento para ser utilizado desde  el comienzoeWa  período  de  des-
tete  del  ntiodepeclx, de [4 a 6  meses] como suplemento de la leche materna, o sucedfi-
neos de leche materna, u otros alimentos disponibles en el pais donde se vende el 
producto. [Estos alimentos deberán proporcionar los nutrientes que falten en el 
alimento básico de primera necesidad]. 

3.2 	El término "niño de pecho" significa una persona de hasta 12 meses de edad. 

3.3 	El termino "niño de corta edad" significa una persona de 1 a 3 años de edad. 

MATERIAS PRIMAS EMPLEADAS EN LOS ALIMENTOS COMPLEMENTARIOS  

4.1 
4.1.1 	Cereales  

4.1.1.1 En la formulación de los alimentos complementarios podrán utilizarse todos 
los cereales molidos, utilizados como productos alimenticios. 

4.1.1.2 Los cereales tales como avena, cebada, sorgo,mijoyteff, cps necliambe una nolienda  
simple producen harinas con un elevado contenido de fibra cruda, que no es adecuado 
para la alimentación de los  niños  de pecho, y  deberán elaborarse de tal forma que 
reduzcan su contenido de fibra. 

4.1.1.3 Además de los carbohidratos (especialmente almidón) los cereales contienen 
una cantidad de  proteínas  no insignificante (8-12%). En tanto que el arroz presenta 
una composición esencial satisfactoria de aminoácidos, otros cereales, por regla 
general, son deficientes en lisina. 

4.1.2 	Leguminosas  

4.1.2.1 Las leguminosas, incluyendo los garbanzos, lentejas, guisantes (arvejas), 
chícharos  de vaca, frijoles mungos (Cajanus cajan), frijoles, debidamente elaborados 
se ha hallado que son adecuados para la alimentación para los niños de pecho de más 
edad y los niños de corta edad. 

4.1.2.2 Las leguminosas son una buena fuente de  proteínas (20-24%) con un elevado 
contenido de usina. Sin embargo son deficientes en metionina. Segdn la naturale-
za de los otros ingredientes, en la formulación puede ser conveniente la adición 
de L-metionina, con objetc de mejorar la calidad proteinica del producto. 

4.1.2.3 Los factores antinutricionales presentes en las leguminosas comestibles son 
principalmente lectihas (haemagglutinins) así como los inhibidores tripsina y 
quimotripsina. En tanto que las lecitinas pueden ser destruidas por el calor 
(cocción, tostado), la actividad inhibitoria de la tripsina puede reducirse a tem-
peraturas más elevadas (cocción a presión), o mediante una cocción prolongada. 

•  4.1.2.4 Las habas (Vicia faba), si bien tienen una calidad nutricional muy buena y 
son además una cosecha de alto rendimiento, no deben utilizarse en las fórmulas de 

1/ A reserva de su aprobación por  150  periodo de sesiones de la Comisión. 
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los alimentos complementarios, debido al peligro de favismo. El calor (ebullición, 
cocción a presión, tostado) no inactiva los principios tóxicos vicinales y covici-
nales. 

4.1.3 	Semillas oleaginosas y productos proteinicos de semillas oleaginosas  
4.1.3.1 Las harinas de semillas oleaginosas, el concentrado de  proteínas  y los ais-
lados proteinicos que se han hallado que son adecuadcspara la alimentación de  niños 
de pecho de más edad y los niños de corta edad, comprenden: 

Soja: harina (con toda la grasa y desgrasada), concentrado, aislado 
Cacahuetes (Mani): harina desgrasada y aislado 
Sésamo: harina totalmente molida y desgrasada 
Semilla de algodón: harina desgrasada 
Semilla de girasol: harina desgrasada 

4.1.3.2 Las harinas de semillas oleaginosas y lcs productos proteinicos constituyen 
una rica fuente de  proteínas  (de 50% para las harinas a 95% para los  aislados). 
Cuando se producen en condiciones apropiadas pueden constituir el principal compo-
nente  proteínico  en las fórmulas de los alimentos complementarios. 
4.1.3.3 En las directrices del GAP No. 5, 2, 4 y 14 respectivamente 1/ se proponen 
las condiciones apropiadas para la producción de harinas  comestibles de soja, 
cacahuetes, semilla de algodón y sésamo. 

4.1.4 	Pescado y concentrados proteinicos de pescado  

4.1.4.1 Se han hallado muy convenientes para la alimentación de los  niños  de pecho 
y de corta edad, las especies de pescado comestible desecado y molido y los concen- 
trados protelnicos de pescado comestible, cuando se producen en condiciones apropia-
das. Estas condiciones se proponen en la directriz No. 9 del GAP 1/ 
4.1.4.2 Los concentrados proteinicos de pescado tienen un contenido proteínico  del 
70-80% de alta calidad y un elevado contenido de lisina. 
4.1.5 	Grasas  

4.1.5.1 En las fórmulas de los alimentos complementarios se añaden grasas y especial-
mente grasas y aceites vegetales, tanto para aumentar la densidad energética del 
alimento como para satisfacer las necesidades fisiológicas de los niños de pecho de 
más edad y los niños de corta edad. 

4.1.5.2 Deberán preferirse los aceites y grasas vegetales que contengan ácidos gra-
sos polinsaturados a aquellos que contienen grandes cantidades de ácidos grasos 
saturados. 

•4.2 	Otros ingredientes  

4.2.1 	Leche y productos lácteos  

La leche y los productos lácteos, cuando se disponga de ellos, contribuyen 
a mejorar la calidad nutricional del producto. 
4.2.2 	Edulcorantes  

El azúcar y otros edulcorantes nutritivos mejoran la aceptabilidad del ali-
mento y contribuyen a reducir su volumen. 
4.2.3 	Aromas  

La vainilla y otros aromas tradicionales podrán añadirse a los alimentos 
complementarios para mejorar su aceptabilidad. 
4.2.4 	Otros ingredientes  

Podrán utilizarse otros ingredientes, siempre que se haya desmostrado que 
son adecuados para el fin al que se les destina. 

1/ Directriz No. 2 del GAP: Preparación de harina de cacahuete de calidad alimenti-
cia. Directriz No. 4 del GAP: Preparación de concentrados proteinicos de semilla 
de algodón comestible. Directriz No. 5 del GAP: Directriz para sémolas y harinas 
de soja elaboradas térmicamente. Directriz No. 9 del GAP: Concentrados proteinicos 
de pescado para el consumo humano. Directriz No. 14 del GAP: Preparación de hari-
na de sésamo comestible desgrasada. 
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5. 	ELABORACION  

5.1 	Aspectos generales  

Independientemente del tipo y nivel de elaboración, las materias primas 
deberán tratarse en forma preliminar para obtener un material de partida innocuo y 
limpio. Estos tratamientos incluyen: 

5.1.1 	Limpiado y lavado para eliminar la suciedad, granos dañados, insectos y 
excreta de insectos y cualquier otro material adherido. 

5.1.2 	Descascarillado.  Las leguminosas y las semillas oleaginosas deberán descas- 
carillarse en la forma más completa posible. El descascarillado reduce el contenido 
de fibra cruda del producto a unos niveles aceptables y elimina los taninos y otras 
materias fenólicas, que pueden reducir la digestibilidad de las  proteínas. Esto 
mismo se aplica a determinados cereales y especialmente a los que se mencionan en 
la Sección 4.1.1.2. 

5.2 	Elaboración simple  

5.2.1 	Productos molidos  

5.2.1.1 Los ingredientes adecuados para la formulación de alimentos complementarios 
sin ulterior elaboración, podrán molerse juntos o individualmente, afiadiéndoseles 
después otros ingredientes para la fórmula requerida del producto. 

5.2.1.2 Los alimentos complementarios basados en ingredientes molidos secos requie-
ren una cocción completa, en la cantidad prescrita de agua, con objeto de esterili-
zar el producto, destruir las sustancias tóxicas y los factores antinutricionales 
que pueden estar presentes para gelatinizar el almidón y, por regla general, mejorar 
su digestibilidad y absorción. 

5.2.1.3 La voluminosidad de los preparados de comidas a base de alimentos complemen-
tarios, consistentes en ingredientes molidos secos, pueden reducirse añadiendo, du-
rante la formulación, cantidades adecuadas dec<-amilasa, la que, durante el lento 
calentamiento hasta la ebullición, predigiere parcialmente el almidón y reduce la 
cantidad de agua necesaria para la preparación del alimento. 

5.2.2 	Tostado (asado)  

5.2.2.1 Las leguminosas, así como las semillas oleaginosas (soja, cacahuetes y 
sésamo) podrán tostarse en granos enteros directamente o después de que hayan sido 
macerados. El macerado tiene como resultado granos hinchados de textura ligera. 
El tostado mejora el aroma y el sabor del producto, mediante la dextrinisación 
del almidón, mejora la digestibilidad y contribuye a reducir el volumen. 

5.2.2.2 Los ingredientes tostados, después de descascarillados, se muelen y se 
mezclan con los otros ingredientes necesarios para la formulación del producto. 

5.2.2.3 El alimento complementario basado en ingredientes tostados y molidos requie-
re una ebullición adecuada en la cantidad prescrita de agua, antes de ser suminis-
trado como alimento. 

5.2.3 	Germinación y malteado 

5.2.3.1 Los cereales y las leguminosas pueden germinar mediante su maceración o humi-
dificación. La capa que recubre las semillas de los granos se rompe durante el pro-
ceso y se elimina durante su lavado. El producto malteado, después de secado, se 
muele y se mezcla con otros ingredientes de los alimentos complementarios. 

5.2.3.2 La acción de las amilasas naturales tiene como resultado la predigestion 
del componente de almidón (dextrinización); por tanto, se produce una reducción del 
volumen y un incremento de la densidad nutriente del producto. 
5.3 	Tecnología avanzada de elaboración  

5.3.1 	Cocción por extrusión 1/ 

5.3.1.1 Los principales ingredientes molidos (cereales, leguminosas, harinas de 
semillas oleaginosas) mezclados juntos pueden ser elaborados en una sola fase, 
mediante la cocción-extrusión. El producto extruido, después de secado (si fuese 
necesario) se muele al tamaño de  partículas deseado, y se formula mediante la adi-
ción de los ingredientes menos importantes. 

1/ Estos productos están también regulados por la Norma del Codex para los alimentos 
elaborados a base de cereales. Sin embargo, la norma no incluye disposiciones 
detalladas sobre el contenido de nutrientes. 
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5.3.1.2 Los efectos de esta  tecnología  son los siguientes: gelatinización del compo-
nente del almidón de la mezcla con cantidades mínimas  de agua; inactivación de lec-
tinas y reducción simultánea de la actividad inhibidora de la tripsina; cantidades 
de agua reducidas para la preparación, es decir,incremento de la densidad nutrientp. 
5.3.1.3 Los alimentos complementarios elaborados por cocción-extrusión no necesitan 
por razones nutricionales, la ebullición durante su reconstitución en agua. 
5.3.2 	Predigestien enzimática 1/ 

5.3.2.1 Los principales ingredientes molidos (cereales, leguminosas, harinas de 
semillas oleaginosas) con 1-2 vollimenes de agua y 0,05-(y% de la mncaaluxmde,kamilima 
se calientan, r8moviéndolos continuamente en un convertidor, a fuego lento, hasta 
alcanzar 60°-70 C hasta que la mezcla adquiera la fluidez deseada, lo que indica la 
separación de la molécula de almidón en dextrinas reduciendo los azúcares. Después, 
se eleva la temperatura a 85-90°C para inactivar las enzimas y la mezcla resultante 
se seca en un secador de tambor y se reduce a harina o a copos pequeños. A conti-
nuación, se añaden los constituyentes menos importantes y la grasa para completar la 
formulación. 

5.3.2.2 El producto una vez reconstituido con la cantidad prescrita de agua no nece-
sita ebullición. 

5.3.2.3 El producto presenta unas características organolépticas mejoradas, una 
mayor digestibilidad, una buena solubilidad y requiere cantidades mínimas  de agua 
para su preparación, teniendo de esta forma una elevada densidad nutriente. 

6. 	FORMULACION DE ALIMENTOS COMPLEMENTARIOS  

6.1 	Aspectos nutricionales 

6.1.1 	Energía  

6.1.1.1 El contenido energético de los principales componentes de los alimentos 
complementarios (cereales, leguminosas, harinas de semillas oleaginosas desgrasadas) 
es relativamente bajo. 

6.1.1.2 Puede aumentarse la densidad energética en la forma siguiente: añadiendo 
` grasa y/o edulcorantes nutritivos y/o mediante la elaboración de los principales 

ingredientes propuestos en las Secciones 5.2 y 5.3. 

6.1.1.3 100 g de alimento complementario deben proporcionar unas 400 kcal (1,7  Mi). 

6.1.2 	Proteínas  

6.1.2.1 La cifra de aminoácidos de las mezclas de cereales, leguminosas y/o harinas 
de semillas oleaginosas deberá ajustarse a 65, por lo menos, y correspondientemente 
a los valores REP no menos de 2,1 y, preferiblemente, más de 2,3 (caseina:2,5). 

6.1.2.2 La calidad de las  proteínas puede mejorarse añadiendo, a niveles adecuados 
pero innocuos, metionina o  usina en su forma-L. 

6.1.2.3 A fin de lograr el 75% de la ingesta recomendada de  proteínas mediante el 
alimento complementario, su contenido proteínico deberá ajustarse a 16 x 0,75 = 12. 
Con una cifra de aminoácidos de 65, su contenido proteínico deberá  ser: 12:65x100 = 
18,5 g d 20 g/100 g. 

6.1.3 	Grasa  

6.1.3.1 Se recomienda la incorporación de cantidades adecuadas de grasa en la medida 
que sea tecnológicamente factible para incrementar la densidad energética del pro-
ducto. Seria deseable un nivel del 25% de  energía derivada de la grasa. Esto 
corresponde a 11 g en 100 g de alimento complementario. 

6.1.3.2 Cuando en la formulación del alimento complementario no sea económicamente 
factible, en las instrucciones de uso de la etiqueta debe recomendarse la adición 
de una cantidad especificada de grasas y aceites durante la preparación del alimento. 

6.1.3.3 El nivel del ácido linoleico (en forma de glicérido) no deberá ser menor de 
300 mg por 100 kcal 6 1,4 g por 100 g del producto. 

6.1.4 	Carbohidratos  

6.1.4.1 Los carbohidratos en la forma de edulcorantes nutritivos, aumentan la den-
sidad energética, se digieren y absorben más fdcilmente que el almidón y mejoran su 
aceptabilidad. 

1/ Estos productos están también regulados por la Norma del Codex para los alimentos 
elaborados a base de cereales. Sin embargo, la norma no incluye disposiciones 
detalladas sobre el contenido de nutrientes. 
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6.1.4.2 Cuando en la formulación del alimento complementario esto no sea económica-
mente factible, en las instrucciones de uso de la etiqueta deberá recomendarse la 
adición de una cantidad especificada de azúcares, jarabes o edulcprantes análogos 
durante la preparación del alimento. 

6.1.4.3 Como las fibras dietéticas son absorbidas y fermentadas lentamente por la 
flora intestinal, produciendo de esta forma un efecto laxativo, el contenido de 
fibra cruda del producto no deberá exceder de 5% por 100 g del producto. Pueden ser 
aceptables dosis más elevadas, aunque necesitarían ensayos clínicos. 

6.1.5 	Vitaminas y minerales  

6.1.5.1 La adición de vitaminas y minerales deberá estar condicionada por la nutri-
ción y los problemas sanitarios locales,  así como por la legislación nacional. 

6.1.5.2 El contenido de vitaminas y minerales de los ingredientes de los alimentos 
complementarios deberá tenerse 'en cuenta al decidir el tipo de premezcla de vitami-
nas-minerales que han de añadirse durante la formulación. 

6.1.5.3 En los casos en que se suministren vitaminas y minerales a los niños de 
pecho de más edad y a los niños de corta edad, a través de los centros HMI (Centros 
de higiene materna infantil) u otros organismos sanitarios, su adición en los ali-
mentos complementarios puede ser innecesaria. 

6.1.6 	Composición modelo propuesta para los alimentos complementarios  

6.1.6.1 Sobre la base de las consideraciones anteriores, el Cuadro 1 propone una 
composición modelo de alimentos complementarios para niños de pecho de más edad y 
niños de corta edad. 

6.1.6.2 Este modelo puede no ser aplicable en todas las condiciones predominantes 
en los diferentes paises, y podrán hacerse las modificaciones adecuadas para  adaptar-
lo.'  a unas condiciones socio-económicas específicas. (Véanse también las Secciones 
6.1.3.2, 6.1.4.2 y 6.1.5). 

7. 	PREPARACION PARA EL USO  

7.1 	Los productos consistentes en mezclas elaboradas no térmicamente de ingre- 
dientes naturales deberán cocerse adecuadamente durante su preparación en la canti-
dad prescrita de agua. , 

7.2 	Los productos consistentes de mezclas elaboradas t6rmicamente podrán prepa- 
rarse mediante la adición de agua fria o caliente y mezclarlos. La ebullición puede 
no ser necesaria. 

7.3 	Cuando por razones tecnológicas y económicas no sea factible la adición de 
ingredientes de alto contenido energético - grasas, edulcorantes nutritivos -, su 
adición durante la preparación puede ser conveniente y recomendada. 

8. 	HIGIENE  

8.1 	En la medida de lo posible en unas prácticas correctas de fabricación, los 
alimentos complementarios para niños de pecho de más edad y niños de corta edad 
deberán estar exentas de materias objecionables. 

8.2 	El producto, cuando se haya ensayado mediante métodos apropiados de toma de 
muestras y análisis:1/ 

Deberá estar exento de microorganismos patógenos; 
No  deberá contener ninguna sustancia originada por microorganismos en 
cantidades que puedan representar un riesgo para la salud; 
No deberá contener ninguna sustancia perjudicial o nociva en cantidades 
que puedan representar un riesgo para la salud. 

8.3 	El producto deberá prepararse, empaquetarse y mantenerse en condiciones 
sanitarias. 

9. 	ENVASADO  

9.1 El producto deberá envasarse en recipientes que preserven las cualidades 
higiénicas o de otra índole  del alimento. 
9.2 	Los recipientes, incluido el material de envasado, deberán estar fabricados 
solamente de materiales que sean innocuos y adecuados para el uso al que se destinan. 

1/ Estas secciones deberán examinarse ulteriormente. 
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Cuadro 1. Composición modelo propuesto para los alimentos complementarios  

Cantidades 	Cantidades 	Cantidades 
por 100 g 	por 100 kcal 	por 100 k.7 

Proteína 1/ g. 	 20 	 5,2 	 1,21 
Grasa, g. 	 10 	 2,6 	 0,6 
Fibra cruda 2/ g. 	 5 	 1,3 	 0,3 
Cenizas  insolubles en ácido, g. 

4.6.4 	Contenido de vitaminas 3/ 

0,05 

400 
10 
5 

20 

- 

100 
2,5 
1,25 
0,52 

- 

24 
0,6 
0,3 
0,12 

Vitamina A, como retinol, pg. 
Vitamina D (colecalciferol), pg. 
Vitamina E 	(0( -tocoferol) ,-pg. 
Acido asc6rbico, mg. 
Tiamina, pg. 500 125 32 
Riboflavina, pg. 800 200 48 
Niacina, mg. 9 2,20 0,57 
Vitamina 8,, pg. 900 220 57 
Acido fóli6o, pg. 100 27 6 
Vitamina B 12  , /ug. 2 0,52 0,12 

4.6.5 	Contenido de minerales 

Calcio, mg. 800 200 48 
Fósforo,  mg. 800 200 48 
Hierro, mg. 10 2,7 0,6 
Yodo, pg. 70 18 4,5 

1/  Proteínas  con un indice de 65 y REP 2,2 (case(na: 2,5). 
Podrá aceptarse un nivel más elevado que el indicado de fibra cruda, aunque se 
necesitarían ensayos clínicos. 

3/ Los valores para las vitaminas y los minerales se consideran mínimos, excepto en 
el caso de la vitamina D, en que no es conveniente un incremento ulterior. El 
exceso de cada vitamina añadido durante la elaboración no deberá ser superior al 
necesario para mantener los requisitos de la etiqueta durante la estabilidad 
esperada del producto en almacén. 

Aspectos generales  

Para los fines de calcular los requisitos energéticos y de nutrientes, se toma 
como referencia a un niño de un año de edad. 

La ingesta de  proteínas diaria recomendada 1/ es de 16 g de calidad huevo/leche. 

El requisito energético 2/ es 1200 kcal (5 Mj)/dia. 

100 g de alimento complementario en forma de polvo, émola o copos, cuando se 
prepare con la cantidad prescrita de agua, se considera que es la cantidad razo-
nable que un  niño  de pecho de más edad o un niño de corta edad puede ingerir 
fácilmente en dos o más tomas. 

Esta cantidad puede proporcionar sólo un tercio aproximadamente de las necesida-
des energéticas, pero puede proporcionar 75-100% de la ingesta recomendada de 
proteínas. 

1! El nivel innocuo de ingesta de  proteínas  es la cantidad de  proteínas  que se con-
sidera necesaria para satisfacer las necesidades fisiológicas y mantener la 
salud de casi todas las personas de un grupo especificado. (Este nivel es más 
elevado que las necesidades medias de  proteínas). 

2/ El requisito de  energía  de las personas es la ingesta energética que se consider 
adecuada para satisfacer las necesidades energéticas de una persona sana de 
tipo medio,  de una categoría especificada. 
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10. 	ETIQUETADO  

10.1 	Nombre del alimento  

10.1.1 El nombre del alimento será "Alimento complementario para niños de pecho de 
más edad y niños de corta edad". Además  de este nombre, cualquier otra denominación 
apropiada que pueda utilizarse de conformidad con la costumbre nacional. 

10.1.2 En la  etiqueta, deberá indicarse claramente junto al nombre del alimento, 
las fuentes de proteínas en el producto. 1/ 

10.2 	Listd de ingredientes  

10.2.1 En la etiqueta deberá indicarse la lista completa de ingredientes por orden ' 
decreciente de proporciones. Las vitaminas y minerales añadidos se indicarán en 
grupos separados para las vitaminas y los minerales. 

10.3 	Declaración del valor nutritivo  

La declaración de la información sobre nutrición deberá contener la siguien-
te información y en el orden siguiente: 1/ 

La cantidad de  energía, expresada en  kilocalorías y/o kilojulios, y el 
número de gramos de  proteínas, carbohidratos y grasa, por 100 g de ali-
mento vendido. 

La cantidad total de cada vitamina y mineral por 100 g del alimento 
vendido. 

10.4 	: Contenido neto  

El contenido neto del producto se  indicará  en peso, ya sea en unidades del 
sistema métrico ("Système international" ) o en el sistema de  medidas  que se 
exija en el pais en que se vende el alimento, o en ambos sistemas. 

10.5 	Nombre y dirección  

Se indicará el nombre y la dirección del fabricante, envasador, distribui-
dor o vendedor del alimento. 

10.6 	Marcado de la fecha e instrucciones_para la conservación  
10.6.1 La "fecha de durabilidad minima" (precedida de las palabras "mejor antes") 
deberá indicarse mediante el dia, mes y año, en orden numérico no cifrado, con la 
excepción de que cuando se trate de productcscon una estabilidad en almac4n superior 
a tres meses, bastará la indicación del mes y el año. El mes podrá indicarse me-
diante letras en aquellos paises en que este uso no induzca a confusión al consumi-
dor. Cuando se trate de productos que requieran la declaración del mes y el año 
solamente, y la estabilidad en almac4n del producto sea válida hasta el final de un 
año determinado, podrá utilizarse como alternativa la expresión "fin de (indicar 
año)". 

10.6.2 Además de la fecha, deberá indicarse cualesquiera condiciones para la conser-
vación del alimento si la validez de la fecha depende de ellas. 

10.6.3 Cuando sea posible las instrucciones de conservación deberán estar en la 
inmediata proximidad de la indicación de la fecha. 

10.7 	Instrucciones sobre el modo de utilización 

10.7.1 En la etiqueta deberán indicarse las instrucciones sobre la preparación y 
uso del alimento, preferiblemente acompañadas de esquemas apropiados. Estas ins-
trucciones de uso deberán incluir la información apropiada de conformidad con la 
Sección 7. 

10.7.2 En la etiqueta, deberán figurar las instrucciones para la conservación y 
mantenimiento del alimento después de que el envase haya sido abierto. 
10.7.3 En la etiqueta deberá indicarse la declaración de que no debe suministrarse 
el alimento antes de (cuatro a seis meses] de edad. 

1/ Estas secciones  deberán examinarse ulteriormente. 


